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Det gamla biet som hjälpte 
klla Maja, när hon vaknade till 
bon liv och kröp ut ur sin cell, 
oh hette Kassandra och hade 
ts stort anseende i bikupan. Det 

De var en orolig tid just då, för 
å ett uppror, som drottningen 
inte kunde kuva, hade brutit ut bland bifolket. 

Medan den gamla kloka Kassandra torkade lilla Majas 
stora blanka ögon och försökte att lägga hennes späda 
vingar till rätta, fylldes den stora bikupan av ett hotfullt 
sorl. Lilla Maja klagade över värmen. 

Kassandra såg sig ängsligt omkring men svarade inte 
genast den lilla. Hon förvånade sig över att barnet så tidigt 
fann något att anmärka på. Men Maja hade faktiskt rätt. Vär- 
men och trängseln var nästan outhärdliga. 
Det ena biet efter det andra skyndade oav- 
brutet förbi. Brådskan var så stor, att de 
ibland klättrade ovanpå varandra och 
vällde fram liksom i klumpar. 
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En gång kom drottningen i deras PÄeR sök och 
Maja trängdes åt sidan, men en drönare, en vän 18 ung BAN 
med städat utseende, hjälpte dem. Han nickade åt Maja 
och strök sig en smula upprörd över det glänsande brösthå- 
ret med frambenen, som bina använder till händer och 
armar. 

— Olyckan är över oss, sade han till Kassandra. Upp- 
rorsmakarna tänker lämna kupan. De har redan utropat 
en ny drottning. 

Kassandra brydde sig knappast om honom. Hon hade 
inte ens tackat för hjälpen, och Maja märkte tydligt, att 
den gamla damen var rätt ovänlig mot den unge mannen. 
Hon vågade inte göra några frågor. Det var så mycket som 
hände på en gång, att hon höll på att bli alldeles överväl- 
digad. Den allmänna oron grep henne och hon lät höra 
ett svagt och pipigt surrande. 

— Vad tar du dig till? sade Kassandra. Tycker du inte 
här är tillräckligt med väsen förut? 

Maja tystnade ögonblickligen och såg frågande på sin 
äldre vän. 

— Kom hit, sade hon till Maja. Jag har något att säga 
dig. 

Hon tog Maja i hennes skimrande vinge som var mjuk 
och ny och alldeles genomskinlig, och förde in henne i en 
folktom vrå framför ett par honungsfyllda celler. 

Maja stannade och lutade sig mot en av cellerna. 

— Å, vad det luktar gott här, sade hon till Kassandra. 

Den gamla blev åter mycket orolig. 

= Du måste lära dig att vänta, sade hon. Kära barn, 
jag har uppfostrat hundratals ungdomar i vår och lärt upp 
dem till deras första utflykt, men ingen har varit så näsvis 
som du. Du är bestämt ett undantag. 
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Maja rodnade och stoppade fingrarna i munnen. 

— Undantag — vad är det för något? frågade hon blygt. 

— O, det är mycket opassande, utropade Kassandra om 
fingrarna i Majas mun utan att ha hört hennes fråga. — 
Hör nu noga på vad jag säger, för jag kan bara stanna en 
liten stund hos dig. Nya små bin har redan krupit ut, och 
Turka, den enda som kan hjälpa mig på den här våningen, 
är alldeles utarbetad och har klagat över öronsusningar 
de sista dagarna. Sätt dig här! 

Maja lydde och betraktade sin lärarinna med stora bruna 
ögon. 

— Det första som ett ungt bi måste lära sig, sade Kas- 
sandra suckande, — är att alltid tänka och göra precis som 
alla andra och att alltid ha allas bästa för ögonen. Det är den 
enda säkra grundvalen för vårt samhälles bästa. Sedan ur- 
minnes tider har vår samhällsordning ägt bestånd, och den 
är den enda rätta för oss. I morgon skall du flyga ut. Ett 
äldre bi kommer att följa med dig. I början får du bara 
flyga korta sträckor, och du måste noga ge akt på de före- 
mål som du flyger förbi, så att du kan flyga hem igen. Din 
vägvisare kommer att visa dig de hundra blommor som 
har den bästa honungen och som du måste lära dig utantill. 
Det måste alla bin göra. Den första raden kan du gott lära 
dig med detsamma. Ljung och lindblomma. Säg om detl 

— Det kan jag inte, sade den lilla Maja, — det är så 
väldigt svårt. För resten får jag ju se dem sedan. 

Camla Kassandra spärrade upp ögonen och skakade på 
huvudet. 

— Det kommer att sluta illa för dig, suckade hon. Det 
ser jag redan nu. 

— Måste jag samla honung hela dagen sedan? frågade 
lilla Maja. 
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Kassandra suckade djupt och gav det lilla biet SH allvar- 

5; blick. Det såg ut som om hon tänkte på 
lig och sorgsen 2 RE . 

É ö från början till slut hade varit fyllt av 
sitt eget liv, som ES id h 1 3 
möda och arbete. Hennes stämma blev mildare och hon såg 
ö å Maja: 
= = ja Maja, du kommer att få lära känna solske- 
net, de höga gröna träden och blommande ängarna, silver- 
glänsande sjöar och glittrande bäckar, den strålande blå 
himlen och till slut kanske till och med människan, som 
är det högsta och fullkomligaste av allt skapat. Bland allt 
detta härliga skall arbetet bli en glädje för dig. Tänk, lilla 
vän, allt detta väntar dig. Du kan verkligen vara lycklig. 

— Det är jag också, svarade lilla Maja. 

Kassandra log vänligt. Hon visste inte varför, men hon 
hade plötsligt fäst sig på ett särskilt sätt vid lilla Maja. 
Hon kunde knappast komma ihåg, att hon förut tyckt så 
mycket om något ungt bi. Och det var väl därför som hon 
berättade mer för lilla Maja, än vad bin i regel får veta 
första dagen. Hon gav henne många goda råd, varnade 
henne för farorna därute i den onda världen och räknade 
upp bifolkets värsta fiender. Till slut talade hon också om 
människorna och lade fröet till det lilla biets kärlek till dem 
och hennes längtan att lära känna dem. 

— Var artig och tillmötesgående mot alla insekter som 
du träffar, sade Kassandra till slut, så får du lära mera av 
dem, än vad jag har tid att tala om för dig idag. Men akta 
dig för bålgetingar och andra getingar. Bålgetingarna är 
våra mäktigaste och farligaste fiender och de andra geting- 
arna är ett fräckt rövarpack utan hem och religion. Vi är 
starkare och mäktigare än de, men de stjäl och mördar, 
var de kommer åt, Du kan använda din gadd mot alla in- 
sekter för att sätta dig i respekt och för att försvara dig, 
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men om du sticker ett varmblodigt djur eller en människa. 


måste du dö, för din gadd fastnar i deras hud och bryts 
av. Sådana varelser skall du bara sticka i yttersta nöd, men 
gt och utan rädsla för döden, ty det är 
d och vår klokhet som vi bin åtnjuter så 
Och nu farväl, lilla Maja. 
te ditt folk och din drott- 


gör det då modi 
tack vare vårt mo 
mycken aktning och anseende. 
Lycka till ute i världen och glöm in 
ning! — 

Det lilla biet nickade och omfamnade och kysste sin gamla 
lärarinna. Fylld av glädje och spänning gick hon till sängs 
men kunde knappast somna av ren nyfikenhet, för nästa 
dag skulle hon få lära känna den stora, vida världen. solen, 


himlen och blommorna. 


Emellertid hade det blivit lugnt i bikupan. En stor del 
av de yngre bina hade lämnat sitt gamla hem för att grunda 
ett nytt samhälle. Länge hördes den stora svärmen surra i 
solskenet. De lämnade inte kupan av övermod eller därför 
att de inte gillade drottningen längre. Saken var den, att 
bistocken hade ökat så kraftigt, att det inte fanns rum för 
alla i kupan. Inte heller var det möjligt att samla så mycket 
honung, att alla kunde klara sig över vintem. En stor del 
av honungen som samlades in på sommaren, måste bina ju 
avstå åt människorna. Det var ett gammalt avtal. I gengäld 
såg människorna till att det gick väl för kupan och skänkte 
den lugn och säkerhet och på vintern skydd mot kylan. 

Nästa morgon väcktes Maja av det glada ropet: 

— Solen är uppe! 

Hon for upp med detsamma och slog följe med en ho- 
nungsbärare. 

— Jo för all del, sade denna vänligt. Du kan få flyga 
med mig. | 
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e av väktarna. Där var en för- 


i hejdades d å ; 
fä is år den ene dörrvakten fick lilla Maja den 
är | Hörrvaste 
Jösen utan vilken inget bi slipper in I kupan. 


— Glöm det inte, sade han, och lycka till på din första 


färd! 
När det lilla biet trädde ut ur kupan, 
allt det ljus, som strömmade mot henne. Det 
h varmt och strålande, 


måste hon sluta 


ögonen för ; 
lyste av guld och grönt så rikt och , 
att hon av idel hänryckning inte visste vad hon skulle säga 
eller göra. KR 

— Men det är ju underbart, sade hon till sin följesla- 
gerska. — Kan man flyga rakt ut i allt det där? 

— Ge dig i väg baral sade den andra. 

Då lyfte lilla Maja huvudet, slog med sina nya, vackra 
vingar och märkte plötsligt att flustret, som hon satt på, 
tycktes sjunka, Och samtidigt tyckte hon att marken gled 
undan bakom henne och att de stora trädkronorna rakt 
framför kom henne till mötes. 

Hennes ögon glänste och hennes hjärta jublade. 

— Jag flyger, ropade hon, — visst flyger jag! O, vad det 
är härligt! 

— Ja, nog flyger du alltid, sade honungssamlerskan, som 
hade svårt att följa Maja. — Det är lindarna, som vi flyger 
rakt emot. Därifrån kan du se var vår kupa ligger. Men du 
flyger verkligen mycket fort, Maja. 

— Det kan man inte göra fort nog, sade Maja. O, vad 
solskenet doftar! 

— Nej, sade den andra litet andfådd. Det är blom- 
morna som doftar. Men du måste flyga långsammare, 
annars blir jag efter. Och för resten kan du inte hitta hem 
igen, om du flyger på det här viset, 

Men lilla Maja hörde ingenting. Hon var fullständigt be- 
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rusad av sol och livsglädje. Hon kände det, som om hon 
pilsnabbt gled genom ett grönskimrande ljushav mot allt 
härligare ting. Hon tyckte att de färgprunkande blom- 
morna kallade på henne, att något i det stilla solbelysta 
fjärran lockade och att den blå himlen välsignade hennes 
första jublande flykt. Aldrig mer blir det så vackert, som 
det är i dag, tänkte hon. Jag kan inte vända om. Jag kan 
inte tänka på något annat än solen. 

Växlande och brokigt bredde det solbelysta fridfulla land- 
skapet ut sig under henne. Hela solen måste vara gjord av 
guld, tänkte det lilla biet. 

Då hon kom mitt över en stor trädgård, som tycktes be- 
gravd i skyar av blommande körsbärsträd, hagtorn och sy- 
rén, sänkte hon sig ner fullständigt dödstrött. Hon hamnade 
i en rabatt med röda tulpaner, fick fäste i en blomma och 
pressade sig tätt mot blombladet, medan hon drog djupt 
efter andan. Hänförd betraktade hon den strålande blå 
himlen över kronbladets skimrande kant. 

— Tänk, vad det är mycket vackrare ute i den stora 
världen än inne i den mörka bikupan. Aldrig skulle det 
falla mig in att flyga dit igen för att samla honung och be- 
reda vax, utbrast hon. — Jag vill se och lära känna den här 
underbara världen. Jag är inte som de andra bina. Jag vill 
uppleva överraskningar, glädje och äventyr. Jag är inte rädd 
för några faror — är jag inte stark och modig och har jag inte 
min gadd? 

Hon skrattade glatt och övermodigt och drack en stor 
klunk honungssaft ur tulpankalken. 

O, tänkte hon, vad det är härligt att leval 

Hade lilla Maja bara vetat, hur mycket nöd och hur 
många faror som väntade henne, hade hon säkert betänkt 
sig. Men utan att ana något höll hon fast vid sin föresats. 
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theten överhanden, och hon somnade. När 
hon vaknade, hade solen redan gått ner och det skymde. 

Hon kände en smula hjärtklappning och lämnade tvek- 
samt tulpanen, som just skulle sluta sig för natten. Hon göm- 
de sig under ett stort blad i toppen på ett gammalt träd. 

Innan hon somnade, tänkte hon förtröstansfullt: 

Jag får inte tappa modet med detsamma. Solen kommer 
igen. Det har Kassandra sagt, så det är säkert. Men man 
måste sova ordentligt först. 


Snart tog tröt 


PEPPIS ROSENHEM 


När lilla Maja vaknade, var det redan ljusan dag. Hon 
kände sig en smula ruggig, där hon satt under det stora 
gröna bladet och det var bara med en viss svårighet hon 
kunde röra sig. Hon höll sig fast vid en nerv i bladet och 
slog med vingarna för att dammet skulle gå av henne. Se- 
dan slätade hon till sitt ljusa hår och torkade ögonen blan- 
ka. Försiktigt kröp hon fram till bladkanten och såg sig 
omkring. Morgonsolen bländade henne fullständigt med 
all sin prakt och glans. Högt ovanför hennes huvud lyste 
löven som grönt guld. Men där hon själv satt i skuggan 
var det ännu ganska svalt. 

Så härlig världen är, tänkte det lilla biet. 

Först så småningom kom hon ihåg allt vad hon hade 
upplevat föregående dag, allt det farliga som hon hade 
sett, och allt det vackra. Men hon var fast besluten att inte 
återvända till bikupan. Visserligen klappade hennes hjär- 
ta, när hon tänkte på Kassandra, men det var ju stört 
omöjligt att Kassandra någonsin skulle finna henne. Att flyga 
in och ut och samla honung eller bereda vax var nu inte 
vad hon hade lust till. Hon ville leva fri och lycklig och 
njuta livet på sitt sätt, Hända vad som hända ville — hon 
skulle inte klaga. Så lättsinnigt resonerade Maja, ovetande 
om allt som väntade henne. 

Någonstans långt borta i solskenet lyste det rött. Maja 
såg hur det glänste och glimmade, och hon fylldes av en 
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ä K hung- 
i ;ohet. Hon märkte också att hon var hung. 
ee nd glatt surrande kastade hon sig mo- 


ig. Med ett ljust oc ; o 
ägt at fån i gömställe och svingade sig upp i den klara 
dallrande luften och det varma solskenet. Lugnt styrde hon 


bort mot den lysande röda blomman, som tycktes vinka 

S 11 sig Nä ästan framme, slog en så söt 
henne till sig. När hon var näs 5 
och bedövande doft emot henne, att hon endast med möda 
lyckades nå blomman. Hon slog sig ner på det yttersta 
välvda kronbladet och höll sig fast där. Blomman gungade 
till under hennes tyngd och en stor silverglänsande kula 
rullade fram mot henne. Den var nästan lika stor som hon 
själv, genomskinlig och skimrande i alla regnbågens fär- 
ger. Maja blev förfärligt rädd men samtidigt hänryckt 
över den praktfulla kulan, som spred en ljuvlig svalka. Den 
rullade förbi henne ut över bladkanten och föll i solskenet 
ner på gräset. 

Ett rop av förskräckelse undslapp Maja, då hon såg att den 
vackra kulan hade splittrats i många små pärlor. De små 
dropparna rann nerför grässtråna och glittrade på gräsmat- 
tan som diamanter i eldsken. Maja förstod att det var en 
stor daggdroppe, som under den fuktiga kvällen hade bil- 
dats i blomkalken. 

När hon vände sig om igen, såg hon en skalbagge stå 
vid ingången till blomman. Han hade bruna täckvingar 
och en svart bröstsköld. Han var litet mindre än hon själv 
men stod lugnt kvar på sin plats och betraktade henne all- 
varligt utan ovilja. 

Maja hälsade artigt på honom, 

— Var det er kula, frågade hon. Och då skalbaggen inte 
svarade, tillade hon: — Jag ber om ursäkt för att jag råkade 
stöta ner den. 

— Menar ni daggdroppen? frågade skalbaggen och skrat- 
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tade en aning överlägset. — Det ska ni inte vara ledsen för. 
Jag hade redan druckit och min fru dricker aldrig vatten, 
för hon har ont i sina njurar. — Vad gör ni här förresten? 

— Vad är det här för en blomma? sade Maja utan att 
svara på hans fråga. — Skulle ni vilja vara snäll och tala om 
för mig vad den heter? 

Hon kom ihåg Kassandras råd och var så artig hon 
kunde. Skalbaggen rörde på sitt blanka, glänsande huvud 
i ryggskölden. Detta gick mycket bra för sig, eftersom det 
satt fint inpassat och gled ljudlöst fram och tillbaka. 

— Ni är väl född igår? frågade han och skrattade ohöv- 
ligt åt Majas okunnighet. Överhuvud fanns det något ofint 
hos honom, tyckte Maja. Bina var mer kultiverade och upp- 
förde sig bättre. Skalbaggen tycktes emellertid vara god- 
modig av sig, för när han såg att Maja rodnade av förlägen- 
het, blev han mer överseende med hennes okunnighet. 

— Det är en ros, sade han. Så nu vet ni det. Vi har flyt- 
tat in här för fyra dar sedan och skött rosen så att den nu 
frodas ypperligt. Vill ni inte stiga på? 

Maja tvekade men övervann sin ängslan och tog några 
steg framåt. 

Skalbaggen sköt ett litet ljust blad åt sidan, och de gick 
bredvid varandra in i de smala rummen med deras skära 
doftande väggar och dämpade belysning. 

— Ni har det verkligen förtjusande, sade lilla Maja, som 
var alldeles hänförd. Och vilken underbar doft! 

Skalbaggen blev glad över att Maja tyckte om hans bo- 
stad. 

— Man får försöka att inrätta sig, så gott man kan. Säg 
mig vem du umgås med och jag skall säga dig vem du är, 


lyder ett gammalt ordstäv. Han skrattade välvilligt. — Be- 
hagas det litet honung? 
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— O, utbrast Maja. Det skulle vara hemskt gott! 
Skalbaggen nickade och försvann bakom en vägg, Lyck 
lig såg Maja sig omkring. Hon strök sina kinder och hände 
mot de tunna rosafärgade draperierna, inandades djupt der 
underbara doften och var överlycklig att få vara i ett é 
vackert hem. Det är verkligen en stor njutning att få leva 
tänkte hon, och denna bostad kan sannerligen inte jämföras 
med de kvava och överfyllda våningarna som vi bin bor 

och arbetar i. Bara denna ro här är ljuvlig. 

Plötsligt hörde hon skalbaggen fara ut i skällsord bakom 
en av väggarna. Han brummade argt och ilsket, och det 
verkade som om han grep tag i någon 
och omilt knuffade denne framför 
sig. Emellanåt hördes en Pipig 
uten röst, ängslig och förtretad 
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på samma gång, och Maja kunde uppfatta orden alldeles 


tydligt: 

— Ja, det är klart — när jag är ensam, tillåter ni er att 
behandla mig hur som helst. Men vänta bara, tills min man 
kommer! Ni är en knöll Ja, jag skall gå. Men ni kan gott 
komma ihåg, vad jag har kallat er. 

Maja blev förskräckt vid ljudet av den främmandes röst, 


som lät skarp och elak. Till slut hördes någon brådskande 


avlägsna sig. 

Skalbaggen kom tillbaka och kastade argt en klump ho- 
nung ifrån sig. 

— Det är skandal, sade han, — aldrig får man vara i fred 
för det där packet! 

Maja var så hungrig, att hon glömde att tacka. Snabbt 
tog hon hela munnen full och började tugga, medan skal- 
baggen torkade svetten ur pannan och lossade litet på den 
översta bröstringen för att kunna andas litet lättare. 

— Vem var det? frågade Maja med munnen full av ho- 
nung. 

— Var så vänlig och tugga ut först och svälj det ordent- 
ligt, sade skalbaggen, annars förstår man inte vad ni säger. 

Maja lydde, men den upprörde värden gav henne inte 
tid till en ny fråga. Ilsken fortsatte han: 

— Det var en myra. Tror de kräken att man sparar och 
gnor för deras skull? Att utan vidare tränga in i förråds- 
kammaren! Jag blir verkligen upprörd över ett sådant till- 
tag. Om jag inte visste att det hos myrorna bara bottnar i 
brist på vett, så skulle jag inte ett ögonblick tveka att kalla 
dem för tjuvar! — Plötsligt besinnade han sig och vände 
sig till Maja: 

— Ni får ursäkta, att jag nyss glömde att föreställa mig. 
Jag heter Peppi och tillhör guldbaggarnas familj. 
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— Jag heter Maja, sade det lilla biet blygt, — det gläder 
sc stora ge bolagen. 

Hon betraktade skalbaggen Peppi uppmärksamt och hy, 
bugade sig upprepade gånger och bredde därvid ut sing 
känselspröt som två små bruna solfjädrar. 

Detta behagade Maja i hög grad. 

— Ni har väldigt fina känselspröt, sade hon, 

— Ja för all del, medgav Peppi smickrad, Jag behöver 
inte skämmas för dem. Vill ni se baksidan också? 

— Tack, gärna, om jag får, svarade Maja. 

Skalbaggen vände sina solfjädersliknande känselspröt åt 
sidan och lät en solstråle lysa på dem. 

— Är de inte vackra? frågade han. 

— Jag trodde aldrig det fanns något så fint, svarade Maja. 
— Mina egna känselspröt är mycket oansenliga. 

— Var och en har sitt, sade Peppi. Ni har i stället vackra 
ögon. Och den guldgula färgen på er kropp är Synnerligen 
tilltalande. 

Lilla Maja strålade av lycka. Ingen hade förut sagt att 
något hos henne var vackert. Hon blev riktigt övermodig 
av livsglädje och tog snabbt en klump honung till. 

— Det smakar väldigt gott, sade hon. 

— Var så god och tag för er, sade Peppi en aning förvånad 
över gästens aptit. Det är rosenhonung av första skörden, 
Men man måste vara försiktig, så att man inte fördärvar 
magen. Och här finns dagg, om ni är törstig. 

— Tackar så mycket, svarade lilla Maja. Jag får nog ge 
mig i väg nu, om ni tillåter. 

Skalbaggen skrattade. 

— Flyga, alltid bara flyga. Det ligger i blodet på er bin. 
Jag förstår mig inte riktigt på ert rastlösa släkte. Det är 
ändå inte så tokigt att sitta i lugn och ro, eller hur? 
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pEPPIS ROSENHEM 
så roligt att flyga, sade lilla Maja. 


pp det röda draperiet för henne. 
visa er ett blad med bra ut- 


— O, jag tycker det är 

Skalbaggen lyfte artigt u 

— Jag skall följa er ut och 
sikt. Därifrån kan ni lätt starta. 

— ÅA, tack så mycket, sade Maja, men jag 
vilket blad som helst. 

— Det går kanske lättare för er än för mig. J 
litet besvär med att veckla ut de undre vingarna. 

Han tryckte hennes hand och förde det sista draperiet åt 
sidan. 

— Titta, den blå himlen! jublade Maja. Adjö, adjö! 

— På återseende, svarade Peppi och satt kvar en stund 
på det översta rosenbladet för att se på lilla Maja, som 
snabbt steg rakt upp mot himlen — i det gyllene solskenet 
och den klara morgonluften. 

Han suckade och drog sig eftertänksamt tillbaka in i ro- 
sens svala innandöme. Där sjöng han en liten morgonvisa 
för sig själv. Men utanför drog den strålande vårdagen lång- 
samt fram över den blomsterhöljda jorden. 


kan flyga från 


ag har alltid 


SKOGSSJÖN OoCH DESS 
| INNEVÅNARE 


Så dumt, tänkte lilla Maja, då hon flög bort, glömde 
jag att fråga Peppi om människorna. En en erfaren man 
som han hade säkert kunnat ge mig goda upp FEMINGAT Men 
kanske skulle hon själv möta en människa i dag. Full av 
företagsamhet och glad i hågen spejade hon vitt omkring 
över landskapet, som bredde ut sig under henne i all sin 
sommarfägring. 

Hon kom förbi en stor trädgård, som lyste av tusen färger. 
Hon mötte allehanda insekter, som ropade en hälsning till 
henne och önskade lycklig resa och god skörd. Var gång 
hon mötte ett bi, fick hon strax litet hjärtklappning, för 
i sin sysslolöshet kände hon sig trots allt en aning skuld- 
medveten, och hon var rädd att hon skulle träffa på be- 
kanta. Men hon märkte snart att bina inte längre brydde 
sig om henne. 

Plötsligt såg hon den blå himlen lysa nedanför sig på 
ett oändligt djup. Hon blev först förfärligt rädd, och trodde 
att hon hade flugit alldeles för högt och förirrat sig in i 
himlen. Men sedan upptäckte hon att träden speglade sig 
i himlen, som låg därnere. Hon begrep då till sin för- 
tjusning att det måste vara en stor insjö, som vilade blå och 
klar i den stilla morgonen. Glad flög hon ända ner till vatten- 
ytan. I spegelbilden kunde hon se sig själv flyga. Vingarna 
skimrade som glas, benen låg tätt intill kroppen, som Kas- 
sandra hade lärt henne, och kroppen glänste som guld. 
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— Det är verkligen underbart att flyga så här över en 
vattenyta, jublade hon. Hon såg stora och små fiskar, som 
simmade omkring i det klara vattnet eller stod alldeles stilla. 
Maja aktade sig noga för att flyga för nära väl vetande att 
fiskar var farliga för henne. 

Då hon kom över till den andra stranden vid sjön, locka- 
des hon av den varma vassen och de jättestora näckros- 
bladen, som låg och flöt som gröna tallrikar på vattnet. 

Hon valde ut ett av de mest undangömda bladen. Det 
låg nästan alldeles i skuggan av den höga säven, som vajade 
i solskenet. Bara några solfläckar glänste som guldmynt på 
dess mörka yta. 

— O, så ljuvligt här är, sade det lilla biet och började att 
snygga upp sig litet. Med båda armarna grep hon om hu- 
vudet och drog framåt, som om hon ville riva loss det. Men 
det var bara resdammet, som hon torkade av på det sättet. 
Sedan gned hon vingarna med bakbenen, så att de blanka 
och fina kunde läggas på plats. 

Då kom en liten stålblå spyfluga och satte sig bredvid 
henne på bladet. Han tittade förvånat på henne. 

— Vad har ni på mitt blad att göra? frågade han. 

Maja blev rädd. 

— Man kan väl i alla fall få vila sig en liten stund, sade 
hon. Hon kom ihåg att Kassandra hade sagt att bifolket åt- 
njöt stort anseende i insektsvärlden och ville nu se, om det 
skulle lyckas henne att sätta sig i respekt. Men hjärtat ban- 
kade, fastän hon hade talat högt och bestämt. 

Spyflugan blev tydligt förskräckt, då han märkte att Maja 
ingalunda var villig att låta sig något skrivas på näsan, Med 
ett förargat surrande svingade han sig upp på ett vasstrå, 
som böjde sig ner över bladet, där Maja satt och sade betyd- 
ligt hövligare uppe från sin plats i solskenet: 
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— Ni borde hellre arbeta. Det passar sig bättre för au 
Men behöver ni vila — så för all del, gärna för mig. Jag 
väntar här. 
finns väl blad tillräckligt för oss båda, sade Maja, 

— Allt är uthyrt, svarade spyflugan. I dagens läge får man 
vara glad, om man får den minsta lilla plätt att kalla sin 
egen. Om inte min företrädare hade fångats av en groda 
för två dar sedan, så hade jag inte haft någonstans att 
ta vägen. Det är inte något vidare att sova än här, än där. 
Och det är inte alla, som har ett så välordnat samhälle 
som ni, För övrigt, tillåter ni, att jag presenterar mig — 
mitt namn är Hans Kristoffer. 

Maja satt tyst och tänkte på hur förskräckligt det måste 
vara att råka ut för en groda. 

— Finns det många grodor i den här sjön? frågade hon 
och satte sig noga mitt på bladet, så att man inte kunde se 
henne från vattnet. 


Spyflugan skrattade. 

— Gör er inte något besvär, hånade han, när solen lyser, 
kan grodan se er underifrån, för då blir bladet genomskin- 
ligt. Han har mycket väl reda på att ni sitter på mitt blad. 

Maja, som tyckte att det var mycket otrevligt att veta att 
det satt en stor groda rakt under hennes blad och tittade 
på henne med sina utstående hungriga ögon, ville ge sig 
iväg med detsamma, då helt oväntat något förskräckligt in- 
träffade. En stor, glänsande trollslända hade plötsligt gripit 
den stackars Hans Kristoffer. 

Utan att tänka sig för ropade Maja högt: 

— Släpp genast spyflugan, vem ni än är! Ni har verkligen 
inte rättighet att bära er åt som ni vill mot andral 

Trollsländan lossade bettet om spyflugan men höll honom 
säkert fast med armarna, Hon vände huvudet mot Maja. 


DESS INNEVÅNARE 


Denna blev fasligt rädd, då hon såg sländans stora allvarliga 
ögon och otäcka gripverktyg, men hänrycktes samtidigt över 
hennes glänsande kropp och vingar. Det skimrade som av 
vatten, glas och ädelstenar. Trollsländans oerhörda storlek 
förskräckte henne och hon började darra häftigt vid tanken 
på vad hon hade vågat säga. 

Men trollsländan frågade vänligt: 

— Vad är det med dig, lilla barn? 

— Släpp honom, ropade Maja med tårar i ögonen, han 
heter Hans Kristoffer . . . 

Trollsländan log. 

— Varför skulle jag det, lilla vän? frågade hon med ned- 
låtande intresse. 

Hjälplös stammade Maja: 

— Han är så snäll och trevlig och har ju inte gjort er något 
ont. 

Men trollsländan åt upp spyflugan. 

— Gör dig inte till, sade hon med munnen full. Du gör 
inte intryck på mig. Är bina bättre? Tydligen är du mycket 
ung och har inte reda på hur det går till hemma hos er. 
När drönarna dödas om somrarna i kupan, blir utomstående 
lika upprörda som du nu — men med större rätt, tycker 
jag. 

— Har ni slutat däruppe? frågade Maja, som inte kunde 
komma sig för att titta upp. 

— Inte riktigt än, sade trollsländan. 

— Var snäll och ät färdigt, så skall jag svara er, ropade 
Maja, som mycket väl visste varför drönarna i kupan måste 
dödas om sommaren och som retade sig över trollsländans 
dumhet. Men våga inte komma ett steg närmare, för då 
tvekar jag inte ett ögonblick att använda gadden. 

Lilla Maja hade verkligen blivit mycket uppretad. För 
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första gången hotade hon med sin gadd och för första 
gången var hon glad att hon hade detta vapen. 

Trollsländan såg arg ut. Hon hade slutat sin måltid och 
satt nu något hopkrupen och lurade på Maja som ett rov- 
djur färdigt till språng. Men det lilla biet satt lugnt kvar. 
Hon förstod inte riktigt varifrån hon fick sitt mod, men 
hon kände inte längre någon fruktan. Hon surrade helt 
sakta, så som hon en gång hade hört väktaren i bikupan 
göra, då en geting närmade sig ingången. 

Hotfullt och långsamt sade trollsländan: 

— Sländorna lever i bästa samförstånd med bina. 

— Det gör ni rätt i, svarade Maja kvickt. 

— Tror du kanske, att jag är rädd för dig? frågade troll- 
sländan. Plötsligt lämnade hon vasstrået och flög med ett 
klirrande vingslag ner mot vattenytan. Det var vackert att 
se hennes spegelbild i sjön. Man tyckte att man såg två 
trollsländor, och båda rörde sina glasklara vingar så hastigt 
att det stod som ett silversken omkring dem. Synen var så 
praktfull, och lilla Maja glömde både Hans Kristoffer och 
alla faror. Hon klappade i händerna och ropade: 

— O, så vackert! 

— Är det mig du menar? frågade trollsländan mycket för- 
vånad. Men hastigt tillade hon: 

— Ja, jag tål att titta på, eller hur? Du skulle ha sett hur 
förtjusta några människor blev igår, när de fick se mig vid 
bäcken. 

— Människor? frågade Maja, har ni sett människor? 

— Naturligtvis har jag det, sade trollsländan, men du är 
säkert nyfiken på vad jag heter. Mitt namn är Schnuck och 
jag tillhör nätvingarna, närmare bestämt trollsländorna. 

— Berätta om människorna, bad Maja, sedan hon hade 
sagt vad hon själv hette. 
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Trollsländan tycktes vara på gott humör igen. 

Hon satte sig på bladet hos Maja och det lilla biet lät 
henne göra det. Hon visste att Schnuck skulle akta sig att 
komma för nära henne. 

— Har människorna någon gadd? frågade Maja. 

— Vad i all världen skulle de med den till, sade Schnuck, 
Nej, de har värre vapen mot 0ss, och de är mycket farliga, 
Alla är rädda för dem, särskilt för de små, som man tydligt 
kan urskilja båda benen på. De kallas för pojkar. 

— Springer de efter er? frågade Maja andlös av iver, 

— Ja, tycker du det är så konstigt? sade Schnuck och 
kastade en blick på sina vingar. Det är inte ofta jag har 
mött någon människa som har låtit mig vara ifred. 

— Hur kommer det sig? frågade Maja ängsligt. 

— Så vitt jag förstår, måste det bero på vår charm, sade 
Schnuck med ett blygt leende och slog ner ögonen. Det har 
hänt, att trollsländor som infångats, har lidit en kvalfull 
död. 

— Har de blivit uppätna? 

— Nej, visst inte, sade Schnuck lugnande. Människan äter 
nog inte trollsländor. Men hon får ibland en oförklarlig lust 
att döda. Du tror det kanske inte, men det har verkligen 
hänt att pojkar har fångat trollsländor och bara för sitt 
nöjes skull rivit av dem vingar och ben. 

— Men det kan väl aldrig vara möjligt? utropade Maja 
förskräckt. 

Schnuck ryckte på sina glänsande axlar. Hennes ansikte 
såg riktigt gammalt och erfaret ut. 

— Någon gång borde man verkligen tala rent ut, sade 
hon. Hon var blek av sorg. Jag hade en bror, som ingav de 
bästa förhoppningar. Men han var litet lättsinnig av sig och 
tyvärr också nyfiken. Han föll i händerna på en pojke, som 
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DE 
över honom: 


plötsligt kastade ett nät fäst på en lång stång 


Sådant tänker man ju inte på. 
— Nej, åtminstone inte jag, 
Trollsländan såg på henne. 

— Sedan band pojken en sva: 
Jan hans vingar, så att han visser; 
men aldrig bort. Var gång min stackars 
hade återfått sin frihet, märkte han att 
till sig igen med den där avskyvärda tråden. 

Maja skakade på huvudet. 

— Det är ofattbart, viskade hon. 

— Om jag någon gång inte tänkt 
drömmer jag om det på natten, fortsal 
dog min bror. Schnuck suckade. 

— Vad dog han av? frågade Maja uppriktigt deltagande. 

Schnuck förmådde inte svara med detsamma. Ögonen 
stod fulla av tårar, som rann långsamt nerför hennes kinder. 

— Han stoppades ner i fickan, snyftade hon, det står ingen 


svarade lilla Maja: 


rt tråd om honom mitt emel- 
ligen kunde flyga rakt upp 
bror trodde att han 
pojken drog honom 


på det om dagen, så 
tte Schnuck. Till slut 


ut med. 
— Vad sa ni? frågade Maja ängsligt. Hon kunde inte förstå 


hur någon kunde vara så elak. 

— Fickan, förklarade Schnuck för henne, är ett förvarings- 
rum, som människorna har i sin yttre hud. Men kan du 
tänka dig, vad som redan låg där? Ack, vilket förfärligt 
sällskap min stackars bror befann sig i när han dog! Du 
kan aldrig gissa det! 

— Nej, det kan jag inte, sade Maja med bävan i rösten. 
Kanske honung . . .? 

— Nej, nej, sade Schnuck mycket viktig men samtidigt 
mycket sorgsen. Det är sällan man träffar på honung i män- 
niskornas fickor. Nej, vet du vad där var? — En groda, en 
pennkniv och en morot! Vad säger du om det? | 
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— Usch, så hemskt, viskade Maja, Vad är en Pennkniy 
” ? 
jjå oh så att säga människornas konstgjorda gadd. 
Eftersom hon inte av naturen har något sådant Vapen, för. 
söker hon skaffa sig något liknande. Lyckligtvis var grodan 
redan döende. Han hade brutit ett ben och fått underkäke 
dragen ur led. Men han var inte sämre än att han lovade 
att göra kål på bror min, så fort han hade tillfrisknat, 

— Men hur kan ni veta allt detta? stammade Maja upp. 
rörd. . 

— När pojken litet senare blev hungrig och skulle äta 
upp moroten, kastade han bort grodan och min bror, Jag fann 
dem ligga bredvid varandra i gräset. Det var min brors 
rop på hjälp som lockade mig dit. Men jag kom bara i tid 
för att få höra hans berättelse och sedan sluta hans ögon, 
Han slog armarna om min hals och kysste mig till avsked 
och sedan dog han. Jag täckte hans döda kropp med ekblad 
och lade en blå blomma på den lilla kullen. 

— Sov gott, lillebror, sade jag och flög bort i den stilla 
kvällen, mot den röda solnedgången. Aldrig har någon känt 
sig så sorgsen och högtidlig till mods. — Har du själv upp- 
levat något sorgligt? I så fall kanske du vill berätta det för 
mig en annan gång, 

— Nej, sade Maja, hittills har jag alltid varit glad. 

— Då har du alla skäl att vara tacksam, sade Schnuck 
en aning besviken. 

Maja frågade, hur det gick med grodan. 

— Jaså den, svarade Schnuck, han fick förmodligen den 
död han förtjänade. Hur kunde han också vara så hård- 
hjärtad att skrämma en döende. Storken hittar er nog snart, 
ropade jag, innan jag flög min väg. 

— Stackars groda, sade lilla Maja. 
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— Nej, vet du vad, du går verkligen lite för långt! ut- 
as död! Det 


ropade trollsländan harmset. Beklaga en grod 
är ju att binda ris åt egen rygg: 
— Kanske det, sade Maja, men jag tål int 


lida. 
— Det är för att du är så ung. Men vänta, det lär du dig 
'k henne. Nej, nu måste 


snart, min lilla vän, tröstade Schnucl 
jag flyga ut i solskenet. Jag tycker det börjar bli kyligt här. 
Adjö! 
Ett svagt klirrande hördes, då trollsländan flög. Det blixt- 
rade till av tusen klara färger, som i ett vattenfall eller i 
skiftande ädelstenar. Schnuck flög igenom den gröna vassen 
ända fram till vattenytan och Maja hörde henne sjunga i 
morgonsolen. Hon lyssnade till den vackra, vemodiga sången, 
som gjorde henne både glad och sorgsen på en gång. 

— Hör du hur trollsländan sjunger, ropade en vit fjäril 
till sin vän. De fladdrade tätt förbi Maja ut i det strålande 
solskenet. Då lyfte också det lilla biet sina vingar, och med 
ett sakta surrande tog hon avsked av den silverglänsande 
sjön och flög in över land. 


e att se någon 


IFFI OCH KURT 


Då den lilla Maja vaknade nästa morgon mellan bladen 
på en blåklocka, hörde hon att luften fylldes av ett sakta 
sus och hon kände att blomman rörde sig, liksom om någon 
sakta stötte till den. Genom bladen drog en fuktig lukt av 
gräs och jord, och det kändes mycket kyligt. 

Maja tog försiktigt litet frömjöl från de gula ståndar- 
knapparna i blomman, gjorde sedan omsorgsfull morgon- 
toalett och gick sakta och varsamt steg för steg ända till 
kanten av det hängande blombladet. Då upptäckte hon att 
det regnade. Ett svalt, fint regn silade sakta ner och täckte 
allt med milliontals klara silverglänsande pärlor. De låg 
på blad och blommor, rullade nerför grässtråna och friskade 
upp den bruna marken. Häpen såg Maja på hur värl 
den förändrats. Det var det första regnet i hennes unga 
liv. Men fastän hon tyckte om det, blev hon dock en aning 
bekymrad. Hon kom nu ihåg Kassandras varning för att 
någonsin flyga ut i regnväder. Hon förstod att det måste 
vara tungt att röra vingarna, när regndropparna föll på 
dem, För övrigt tyckte hon illa om kylan och saknade det 
varma gyllene solskenet, som gjorde hela världen munter 
och sorglös. 

Det var nog mycket tidigt på morgonen, för livet i gräset 
nedanför henne hade just börjat. Hon satt väl gömd inne i 
blåklockan och kunde utmärkt bra följa med vad som försig- 
gick därnere, För en liten stund glömde hon sina bekymmer 
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och sin hemlängtan. Det var riktigt roligt att titta ner på 
gräsinnevånarna från ett säkert gömställe och se vad de 
hade för sig. Men så småningom kom hon att tänka på sitt 
hem, som hon lämnat. Hon tänkte på tryggheten och värmen 
i bikupan. Därhemma satt de nu tillsammans och gladde sig 
åt den vilodag som regnet hade givit dem. Kanske byggde 
de så smått här och var på cellerna eller matade larverna. 
Då och då flög spejare ut för att se på vädret och känna 
efter från vilket håll vinden kom. Drottningen gick omkring 
i sitt rike från den ena våningen till den andra, undersökte 
allt, berömde eller klandrade, lade kanske ett ägg och gjorde 
alla lyckliga genom sin kungliga närvaro. Så glad man blev 
om man fick en blick eller ett nådigt ord från hennel Ibland 
hände det att hon strök de unga bina, som hade sitt första 
dagsverke bakom sig, vänligt över huvudet och frågade hur 
de hade haft det. 

O, vad det var skönt i bikupan där alla tyckte om en och 
ville hjälpa en. På den här ensliga platsen var hon omgiven 
av faror. Till på köpet frös hon. Och om regnet fortsatte, 
vad skulle hon då ta sig till och vad skulle hon leva av? 
Det var knappast troligt att det fanns honungssaft i blå- 
första gången kände hon hur nödvändigt solskenet var för 
dagdrivarlivet. Utan solsken ingen sorglöshet! 

Men när hon kom att tänka på solskenet, fylldes hon åter 
med glädje och hemlig stolthet över att hon hade varit 
modig nog att ordna sitt liv på egen hand. Tänk så mycket 
hon redan hade fått se och uppleva! De andra skulle väl 
aldrig få veta något om det. Erfarenhet är i alla fall bra 
att ha här i livet, tänkte hon. 

a gade de genom den svala grässkogen. Det 
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kade som om de hade bråttom. Deras hurtiga Morgon. 
verkade 

isa gick i marschtakt. | | 

var väl beväpnade och såg modiga och farliga yt 


Deras sång förklingade under FER Men där 
hände något, ty plötsligt ljöd en sträv och hes stämma, och 
de små bladen på ett ungt lejongap fördes åt sidan. Maja 
såg en stor blå skalbagge tränga Sig fram. Han liknade ett 
halvklot av glänsande mörk metall, som skimrade i blått 
och grönt, ibland till och med i svart. Han var väl två eller 
tre gånger så stor som Maja. Hans hårda pansar tycktes 
ogenomträngligt och hans djupa röst var nästan skrämman- 
de. Han hade tydligen väckts av myrsoldaternas sång och 
råkat i uruselt humör. Hans hår var rufsigt, och han höll 
på att gnugga sömnen ur sina blå, listiga ögon. 

— Här kommer jag, ropade han. Ur vägenl 

Det är då för väl att jag inte står i vägen för honom, 
tänkte Maja, som kände sig säker i sitt luftiga gömställe, 
Litet hjärtklappning fick hon i alla fall, och hon drog sig 
försiktigt ett steg längre in i blåklockan. 

Tung och klumpig vaggade skalbaggen fram genom det 
våta gräset. Han såg just inte så elegant ut. Han stannade 
vid ett visset blad alldeles under blåklockan, förde undan 
det och tog ett steg tillbaka. Maja upptäckte ingången till 
en grotta. 

En sådan överraskning, tänkte den nyfikna Maja, man 
lär så länge man lever! Hon satt alldeles stilla. Det regnade 
alltjämt. Så hörde hon skalbaggen ropa in i hålan: 

— Om ni skall ut på jakt med mig, får ni allt lov att stiga 
upp nu. Det är ljusan dag. 

Eftersom han hade vaknat först, var han så viktig att han 
hade svårt att låta vänlig. Det dröjde något, innan svaret 
kom. Maja hörde en tunn, pipig röst: 
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— Var snäll och stäng dörren däruppe! Det regnar in! 

Skalbaggen lydde, böjde avvaktande huvudet åt sidan och 
kikade ner genom springan vid ingången. 

— Var god och skynda er, sade han vresigt. 

Maja var mycket nyfiken på vem som skulle komma ut. 
Hon kröp så långt fram att en stor regndroppe föll ner på 
hennes skuldra. Hon blev mycket förskräckt och torkade 
av den. 

Nere på marken höjde sig det vissna bladet och ett brunt 
djur kröp långsamt fram. Det såg besynnerligt ut med sin 
klumpiga kropp och sitt ovanligt tjocka huvud, som hade 
små, upprättstående känselspröt. Benen var mycket spinkiga 
och rörde sig långsamt. Ansiktet hade ett sorgset uttryck. 

— God morgon, kära Iffi, sade skalbaggen och smalnade 
till av pur artighet. — Har sömnen varit god? Och han till- 
lade: Kärastel 

En smula likgiltigt tryckte Iffi hans framsträckta hand. 

— Det går inte längre, Kurt, sade hon. Jag står inte ut. 
Folk pratar för mycket! 

Den stackars skalbaggen såg verkligen förskräckt ut. 

— Jag förstår inte, vad ni menar, stammade han. Kära 
Iffi, inte behöver ni bry er om vad folk pratar! Ni har egen 
ingång, ni kan krypa in, när ni vill och om ni går tillräckligt 
långt in, hör ni inte vad de säger. 

Iffi log vemodigt och överlägset. 

— Det där förstår ni inte, Kurt. Och jag tycker, vad jag 
vill i det fallet. För resten har ni utnyttjat min oerfarenhet 
på ett mycket ofint sätt. Ni sa till mig att ni var en guld- 
bagge, men igår hörde jag av snigeln att ni är en tordyvel. 
Det är stor skillnad det. Snigeln iakttog er, när ni var syssel- 
satt med något som jag inte vill gå närmare in på. Ni förstår 
nog att jag drar mig tillbaka. 
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Då Kurt hade hämtat sig från förskräckelsen, bley har 


a Nej, det kan jag då rakt inte förstå, utbrast han häftigt, 


Jag vill att ni skall tycka om mig för min egen och inte för 
min sysselsättnings skull | | - 

— Om det bara inte vore gödsel, ginge det väl an, sade 
Iffi avmätt. Men ni får också tänka på att en ung änka, vars 
make åts upp för tre dar sedan av en näbbmus, måste vara 
ytterst tillbakadragen. Så farväll 

Och Iffi försvann så hastigt ner i hålet, som om en vind 
hade sopat bort henne. Aldrig hade Maja tänkt sig att någon 
kunde försvinna så kvickt. 

Nu var Iffi borta, och skalbaggen stirrade så förbluffad 
ner i det tomma hålet och såg så dum ut, att Maja måste 
skratta. 

Till slut besinnade han sig och skakade ledsen och arg 
på sitt lilla runda huvud. Känselspröten slokade som våta 
solfjädrar. 

— Nu för tiden uppskattar ingen en god karaktär och en 
hederlig vandel, suckade han. Iffi är hjärtlös. Jag har förut 
inte vågat erkänna det, men det är ett faktum. Men om hon 
nu inte kan hålla ihop med mig av kärlek, så borde hon göra 
det av klokhet. 

Maja såg hur han fick tårar i ögonen och greps av med- 
lidande. 

Men plötsligt blev det liv i Kurt. Han torkade sina tårar 
och drog sig försiktigt bakom en jordhög. Troligen hade 
Iffi skyfflat upp den ur sitt bo. Nu såg Maja att det kom en 
liten röd daggmask i gräset. Han rörde sig på ett mycket 
egendomligt sätt. Än gjorde han sig lång och smal, än kort 
och tjock. Spetsen av hans röda kropp bestod av idel tunna 
ringar, som flyttades ljudlöst framåt. Med dem kände dagg- 
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masken sig för. Maja blev helt förskräckt, när hon såg Kurt 
dyka fram från sitt gömställe och bita itu masken i två 
delar. Medan han mumsade på den ena, kom han plötsligt 
att tänka på Iffi, som han hade förlorat för alltid, och så 
började han gråta igen. 

Lilla Maja tyckte så synd om honom, där hon satt gömd. 
Vad det finns mycket sorgligt här i världen, tänkte hon. 
Då fick hon se, hur den ena maskhalvan — den som Kurt 
hade lagt åt sidan — hastigt ringlade sin väg. 

— Nej, tittal skrek hon, och i rena förskräckelsen ropade 
hon så högt att Kurt förvånad såg sig omkring. 

— Ge er iväg! befallde han, när han hörde Maja. 

— Jag sitter ju inte i vägen för er, svarade hon. 

— Var sitter ni då? Någonstans måste ni väl sitta. 

— Här uppel I blomman rakt ovanför ert huvud, ropade 
Maja. 

— Jag får väl tro er, sade Kurt. Men jag är inte någon 
gräshoppa. Jag kan omöjligt vrida så mycket på huvudet 
att jag kan se er. Varför skrek ni? 

— Ena hälften av masken kilar bort, svarade Maja. 

— Jaså, sade Kurt och såg sig om efter den halva masken. 
Ja, de där djuren är mycket kvicka av sig. Men jag är inte 
hungrig längre. 

Han kastade bort resten av masken, som gav sig iväg åt 
andra hållet. 

Maja häpnade, men Kurt verkade vara van vid maskens 
besynnerligheter. 

— Ni skall inte tro att jag alltid äter mask, sade han, men 
det finns inte rosor över allt. 

— Ni kan väl åtminstone tala om för den lilla stackaren, 
vart hans andra halva tog vägen, sade Maja häftigt. 

Kurt skakade allvarligt på huvudet: 
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— Vad ödet har skilt åt, skall inte skalbaggar samman. 
foga. — Vem är ni förresten? | 

— Jag heter Maja och är ett bi. | | 

— Mycket angenämt, sade Kurt. Jag har Ingenting emot 
bina. Varför sitter ni däruppe? Det brukar inte bin göra, 
Har ni suttit där länge? 

— Jag har övernattat här. | 

— Jaså, sade Kurt misstroget. Jag hoppas att ni har sovit 
gott. Ni har väl vaknat alldeles nyss? 

Maja nickade. Hon förstod att Kurt inte skulle bli glad, 
om han fick veta att hon hade lyssnat på hans samtal med 
syrsan Iffi. Och hon ville inte att han skulle bli ledsen igen. 

Kurt sprang fram och tillbaka och försökte titta upp. 

— Vänta, sade han, om jag ställer mig upp mot ett gräs- 
strå, kan jag nog se er. Och ni kan samtidigt få se mig i 
ögonen. Det vill ni säkert gärna. 

— Naturligtvis, sade Maja. Det skulle vara förtjusande, 

Kurt hittade ett strå som var lämpligt. Det var stjälken 
på en smörblomma. Och när blomman böjdes åt sidan, kunde 
Maja se honom ordentligt där han stod på bakbenen och 
kikade upp mot henne. Hon tyckte att han såg rar och snäll 
ut. Så alldeles ung var han nog inte längre. Och han var 
litet tjock i kinderna. 

Nu bockade han sig så att blomman kom i gungning och 
presenterade sig: 

— Kurt — av guldbaggarnas familj. 

Lilla Maja måste le för sig själv. Hon visste ju alltför 
väl att Kurt var en tordyvel, men hon ville ju inte förolämpa 
honom och höll god min. 

— Generar inte regnet er? frågade Maja. 

— Nej då, det är jag van vid från rosorna. Där regnar 
det för det mesta. 


36 


IFFI OCH KURT 


Något straff skall han ändå ha för sina fräcka lögner, 
tänkte Maja. Det är allt en ganska inbilsk karl. 

— Kurt, sade hon småleende, vad är det egentligen för 
ett hål där under bladet? 

Kurt spratt till. 

. — Ett hål? frågade han. Vad talar ni om för hål? Ni anar 
inte vilka massor av hål det finns. 

Men då hände något förskräckligt. Medan Kurt ivrigt 
pratade och försökte verka oberörd, tappade han balansen. 

' Maja hörde honom skrika förtvivlat och strax därpå såg hon 
honom ligga på rygg och sprattla hjälplöst med armar och 
ben i luften. 

— Det är slut med mig, jämrade han sig. Jag kan omöjligt 
vända mig rätt igen. Jag måste dö så här. Aldrig har någon 
råkat ut för ett värre öde. 

Han klagade så högljutt, att han inte uppfattade Majas 
trösteord. Han ansträngde sig för att sätta fötterna i mar- 
ken. Men var gång han trodde att han hade fått fäste, gled 
de små jordhögarna undan, som han med så stort besvär 

. hade fått tag i, och han ramlade tillbaka på sin höga runda 
Tygg: 

Det såg verkligen hopplöst ut, och Maja tyckte uppriktigt 
synd om honom. Han var alldeles blek och han skrek hjärt- 
skärande. 

— Jag står inte ut, ropade han, titta åtminstone inte på 
mig. Plåga inte en döende med närgångna blickar. Ack, 
om jag bara kunde nå ett av grässtråna eller smörblomman. 
Vem kan hålla sig fast i luften? Ingen! 

Majas hjärta var fyllt till bredden av medlidande. 

— Vänta litet, ropade hon, så skall jag försöka att resa 
er upp. Jag klarar det nog, om jag tar i ordentligt. Eller 
också — kära Kurt, skrik inte så, utan hör på mig — om jag 


37 


IFFI OCH KURT 


flit ; ie 
sg a TER 
PR 
(il 


V/ 


Rd 


Y 


IFFI OCH KURT 


böjer ner ett grässtrå och räcker er den yttersta spetsen, 
skulle ni då kunna ta er upp? 

Kurt bara jämrade sig och förstod inte, vad hon menade. 
Han var alldeles utom sig av ångest. Trots det silande regnet 
flög lilla Maja ner från sitt gömställe. Hon letade rätt på ett 
smalt grönt grässtrå i närheten av Kurt och klamrade sig 
fast vid dess topp. Hon jublade av glädje, då strået böjde 
sig under hennes tyngd, så att det kom tvärs över den spratt- 
lande Kurt. 

— Tag fast, tag fast! ropade Maja. 

Kurt kände att något rörde vid hans ansikte. Han grep 
hastigt tag först med ena handen sedan med bägge och till 
slut också med benen som vart och ett hade två präktiga 
klor. Långsamt kröp han nerför strået, tills han nådde 
roten. Här var det tjockt och starkt, så han kunde resa sig 
upp. 

Han andades ut ordentligt. 

— Det var hemskt, sade han. Utan min sinnesnärvaro 
hade jag utan tvekan fallit offer för er pratsamhet. 

— Mår ni bättre nu? frågade lilla Maja. 

Kurt höll sig för pannan. 

— Ja, tack. Bara den här svindelkänslan går över, så skall 
jag ge er utförligt besked. 

Men lilla Maja fick aldrig något svar på sin fråga, ty i 
detsamma kom en lövsångare flaxande genom gräset på jakt 
efter insekter. Det lilla biet tryckte sig ned mot marken och 
satt alldeles stilla, tills fågeln flugit förbi. När hon sedan 
såg sig om efter Kurt, var han försvunnen. 

Det hade slutat regna. Dagen var varm och vacker. Hon 
lyfte och flög därifrån. 


GRÄSHOPPAN 


Vilken dag! Det hade fallit dagg tidigt på morgonen, Solen 
steg upp över skogen och sände sina sneda strålar över gräset 
så att det glittrade och blänkte. Det var så vackert, ; 
blev stum av hänryckning,. 

Så snart lilla Maja vaknade, hörde hon glada jubelro, 
runt omkring sig. De kom både från träden, från de fruktade 
fåglarna, som dock kunde sjunga så vackert, och från luften 
runt omkring, från förbiflygande insekter och från buskar 
och gräs, där skalbaggar, fjärilar och små och stora flugor 
höll till, 

I ett hål i ett träd hade Maja inrättat det ganska bekvämt 
åt sig. Boet låg skyddat och torrt. Det höll sig varmt långt 
fram på natten, för ingången låg i solen om dagen. En gång 
hade hon hört en hackspett knacka på stammen tidigt på 


> att man 


morgonen. Då gav hon sig ögonblickligen iväg. Ty att höra 
hackspetten knacka är lika kusligt för en liten insekt, som 
sitter gömd i barken, som för oss att vakna vid bullret från 
en inbrottstjuv, som bryter upp fönsterluckorna. Men så fort 
det var mörkt, kände Maja sig säker i sitt högt belägna 
gömställe. Då var ingen ute på jakt efter henne. 

I en djup springa, som var sval och mörk, hade hon sam- 
lat ett litet lager honung för att ha att äta, när det regnade. 
Ingången hade hon klistrat igen med vax, så att den inte 
var större än att hon nätt och jämmt kunde komma in och ut. 
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Jublande av livsglädje flög Maja ut i solskenet denna 
underbara dag, rakt ut i det gyllene ljuset, så att hon såg 
ut som en liten prick, som vinden drev bort. 

— I dag kommer jag nog att möta en människa, sade hon 
för sig själv. En sådan här dag är säkert också människorna 
ute för att glädja sig åt den fria naturen. Aldrig hade hon 
mött så många insekter förr. Luften var fylld av ett sådant 
stimmande, surrande, skrattande och jublande att man ovill- 
korligen måste stämma in. 

Maja sänkte sig ner på en äng, där det växte många 
blommor. De högsta var röllekorna, som hade vita blom- 
flockar, och vallmorna, som lockade med sina skarpt röda, 
lysande blommor. När Maja hade samlat litet honung ur 
blomman på en akleja och just skulle flyga vidare, stötte 
hon på en konstig figur på ett grässtrå, som böjde sig ner 
över hennes blomma. Först blev hon mycket rädd, för hon 
hade aldrig kunnat tänka sig att det fanns sådana gröna 
och magra vidunder. Men sedan blev hon så nyfiken, att 
hon satte sig ner och bara stirrade på den långbente främ- 
lingen. Det såg ut, som om han hade horn, men det berodde 
bara på hans egendomligt framskjutande panna. Och på den 
satt det två oändligt långa, trådsmala känselspröt. Han var 
mycket smal och hade sirliga framben. Hans vingar var 
tunna och oansenliga och såg inte ut att duga till mycket, 
tyckte Maja. Men konstigast av allt var hans två bakben, 
som såg ut som två höga, hopvikta styltor. Han var helt 
och hållet grön till färgen. Hans listiga ögon såg på en gång 
fräcka och förvånade ut men verkade snarare godmodiga 
än elaka, 

— Nå, lilla fröken, sade han till Maja märkbart förargad 
över hennes häpna ansikte, ni har tydligen aldrig sett en 
gräshoppa förut? Eller lägger ni ägg? 
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— Vad tänker ni på! ropade Maja ilsket. Hur skulle + 
komma på en sådan idé? Även om jag kunde, skulle - 
aldrig göra det: Tror ni verkligen att jag så lättsinnigt skulle 
våga lägga mig i drottningens plikter? 

Gräshoppan kröp ihop litet grand och såg så obeskriyj; : 
komisk ut, att Maja trots sin förtret måste skratta högt. 8 

— Hör nu fröken! ropade han, men så måste han själv 
skratta och sade bara: 

— Nej, ni var en rolig en. 

Maja blev otålig över den besynnerliga varelsens upp. 
trädande. 

— Varför skrattar ni, frågade hon ganska ovänligt. Ni kan 
då inte begära att jag skall lägga ägg och det till på köpet 
här i gräset. 

Då knäppte det till och gräshoppan sade: 

— Hoppla! Och borta var han. 

Maja blev alldeles förvirrad. Högt upp i luften utan hjälp 
av vingarna gjorde han en stor båge. Maja tyckte att det var 
så dumdristigt att det gränsade till vansinne. 

Men där var han ju igen! Hon hade inte lagt märke till 
varifrån han kom, men nu satt han bredvid henne på akle- 
jans blad. 

Han tittade på henne från alla sidor, både bakifrån och 
framifrån: 

— Nej, sade han näsvist. Ni duger inte till att lägga ägg, 
Ni har inte något äggläggningsrör, 

— Vad då, utropade Maja, har jag inte något ägglägg- 
ningsrör? 

Hon bredde ut vingarna över sig och vände sig så, att 
främlingen bara kunde se hennes ansikte. 

— Nej, naturligtvis inte, Ni är ju en geting eller hur? 

Lilla Maja hade aldrig hört på maken. 
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— Det var det värsta jag hört, utbrast hon. 

— Hopplal svarade gräshoppan, och borta var han, 

— Jag blir faktiskt nervös av en sådan person, sade Maia 
och beslöt sig för att flyga sin väg. Aldrig i sitt liv hade ho 
varit utsatt för en sådan förolämpning. Att bli tagen för - 
geting — detta rövarpack, dessa tjuvar och landstrykar] 
Upprörandel 

Plötsligt kom gräshoppan tillbaka. 

— Min bästa fröken, sade han och vände sig långsamt 
en smula, så att hans långa bakben såg ut som visarna på 
en urtavla, när klockan är fem minuter i halv sju. Ni måste 
ursäkta att jag ibland avbryter samtalet. Men ser ni, rätt 
som det är, känner jag en oemotståndlig lust att hoppa — 
jag måste helt enkelt hoppa, vart som helst. Har ni inte 
också samma känsla? 

Han tittade på Maja och log så att munnen gick från det 
ena örat till det andra. Det var omöjligt att motstå — hon 
måste skratta hon också. 

— Inte sant! sade gräshoppan och nickade uppmuntrande, 

— Vem är ni egentligen? frågade Maja. Ni är förfärligt 
orolig av er. 

— Men mig känner ju alla, sade gräshoppan och skrattade 
igen så brett och så länge, som Maja aldrig hade sett någon 
skratta förr. Men hon kunde inte avgöra, om han menade 
allvar eller skämt. 

— Jag är främling här, sade hon vänligt, annars hade jag 
säkert vetat, vem ni är. Men jag skall be att få upplysa om 
att jag är ett bi och absolut inte någon geting. 

— Det kommer på ett ut, sade gräshoppan. 

Maja blev så upprörd att hon knappt kunde tala. 

— Ni är obildad, lyckades hon slutligen få fram. Titta en 
gång på en geting. 
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— Varför skulle jag det? svarade han. Inte kan jag fästa 
mig vid skillnader, som bara är inbillade? Ni flyger omkring 
i luften, sticker allt som kommer i er närhet och kan inte 
hoppa — precis som getingarna. Var ligger skillnaden, kan 
ni säga det? 

— Hoppla! 

Och borta var han. 

Nej, nu måste jag flyga, tänkte Maja. 

Men då kom han igen. 

— Fröken lilla! ropade han. I morgon är det kapphopp- 
ning i kyrkoherdens trädgård. Vill ni ha en fribiljett? Gum- 
man min har två stycken och hon ger gärna bort den ena. 
Jag hoppas kunna slå det nuvarande rekordet. 

— Jag bryr mig inte om sådana där hopptillställningar, 
sade Maja smått förtretad. Den som kan flyga, har högre 
intressen. 

Gräshoppan skrattade, så att man nästan kunde höra det. 

— Överskatta er inte, fröken lilla. De flesta djur här i 
världen kan flyga, men hoppa kan bara några få. Ni har 
ingen överblick över er samtids intressen. Till och med män- 
niskorna önskar att de kunde hoppa högt och elegant. All- 
deles nyss såg jag kyrkoherden hoppa nästan en hel meter 
upp i luften för att imponera på en liten orm, som ringlade 
över vägen framför honom. Han hade faktiskt sådant förakt 
för allt, som inte hade med hoppning att göra att han slängde 
bort sin pipa och den kan ingen präst leva utan. Kan ni för- 
stå en sådan ärelystnad? — Jag har känt gräshoppor — släk- 

tingar till mig förresten — som kunde hoppa trehundra 
gånger sin egen höjd. Ja, nu blir ni så förvånad att ni inte 
kan få fram ett enda ord och ångrar bittert allt vad ni sade 
nyss och som ni möjligen hade tänkt att säga. Trehundra 
gånger sin egen höjd! Försök att få någon annan att göra 
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om det! Inte ens det största djuret i världen, elefanten, kan 
åstadkomma ett sådant hopp. Nu fick ni allt, så ni teg 
Sade jag inte att ni skulle bli stum? - 

— Hur i all världen skall jag kunna säga något, när ni 
inte är tyst för ett ögonblick? sade Maja. 

— För all del, prata ni, sade gräshoppan vänligt och 
ropade hoppla och försvann. 

Trots sin förtret måste lilla Maja skratta. Något liknande 
hade hon aldrig varit ute för. Hur mycket än gräshoppan 
förvånade henne med sitt komiska uppförande, beundrade 
hon likväl hans världsvana och stora vetande. Även om hon 
inte tyckte som han i fråga om hoppning, förundrade hon 
sig över allt nytt som hon fått veta av honom. Hon hade 
gärna velat fråga gräshoppan om ett och annat, om han 
bara hade varit litet pålitligare. 

Ofta får de som minst bryr sig om det uppleva mest, 
tänkte hon. 

Hon undrade, om han kunde människornas språk. Hon 
skulle fråga honom om det, när han kom tillbaka nästa gång, 
och om hon vågade närma sig dem eller uppsöka dem i deras 
bostäder. 

— Fröken lilla, ropade någon bredvid henne. Hon såg ett 
grässtrå, som vajade. 

— Men var i all världen kommer ni ifrån? 

— Från runt-omkring, svarade gräshoppan. 

— Men snälla ni, sade Maja. Hoppar ni helt och hållet 
på måfå utan att ha en aning om vart ni kommer? 

— Ja, det är klart, sade gräshoppan. Det är man tvungen 
till. Kan kanske ni se in i framtiden? Det kan ingen. Utom 
lövgrodan förstås men han talar inte om hur han gör. 

— Ni vet då allt, utropade lilla Maja, det är helt enkelt 
storartat! Kan ni också människornas språk? 
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— Det är en fråga, som det är svårt att svara på, lilla 
fröken. Det är ännu inte bevisat att människorna har något 
språk. De stöter ibland ut ljud, som är så fula och klang- 
lösa att de söker sin like. Men tydligen gör de sig förstådda 
med dem. Man måste verkligen önska dem mera välljudande 
röster. Jag såg en gång två pojkar, som tog grässtrån mel- 
lan fingrarna och blåste på dem, och då hördes en surran- 
de ton. Den var nog inte så olik en syrsas läte. Men det 
var i alla fall långt till den riktiga tonen. Men de gör så 
gott de kan. Är det något annat ni vill veta? Jag vet en hel 
del, förstår ni. 

Och han grinade lilla Maja rätt upp i synen så att man 
nästan kunde höra det. 

När han nästa gång oförmodat hoppade i väg, blev han 
borta och biet väntade förgäves en stund på honom. Hon 
sökte runt omkring bland grässtråna och blommorna, men 
det var omöjlgt att hitta honom. 
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Sommardagen var vacker, men Maja blev trött av mid- 
dagshettan. Makligt flög hon fram över buskarna i det 
skarpa solljuset, tills hon nådde ett jättestort kastanjeträd, 
där det var skydd och svalka bland bladen. På den upp- 
trampade gräsmattan under kastanjen stod bord och bänkar, 
Tydligen hade man sommarservering under trädet. I när- 
heten lyste det röda tegeltaket på en bondgård. Från skor- 
stenen steg en blåaktig rök rakt upp i solskenet. 

Lilla Maja trodde nu alldeles säkert att hon skulle möta 
en människa. Hade hon inte kommit mitt in i deras rike? 
De ägde säkert det här trädet, och de konstiga träföremålen 
där nere i skuggan hörde väl till deras kupa. 

Maja hörde ett surrande alldeles inpå sig. En fluga slog 
sig ner på hennes blad. Den sprang omkring en stund på det 
starkt ådrade bladet så knyckigt, att man inte såg benen 
röra sig. Snarare kunde man tro att hon kvickt och oroligt 
rutschade fram och tillbaka. Sedan flög hon från en flik av 
bladet till den andra, men det gick så fort och så plötsligt 
att man kunde tro att hon hoppade i stället för flög. Tydligen 
var hon angelägen om att taga reda på vilken del av bladet 
som var bäst. Ibland svingade hon sig plötsligt en liten bit 
upp i luften, surrade i upprörd ton, som om något oerhört 
hade inträffat, flög ner igen och började åter springa fram 
och tillbaka och att hoppa till då och då, som om ingenting 
hade hänt. Och så ett tu tre satt hon alldeles stilla. 
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Maja satt och såg hur flugan krumelurade i solskenet. 
Till slut gick hon litet närmare och sade artigt: 

— Goddag och välkommen till mitt blad. Så vitt jag kan 
se, är ni en fluga. 

— Naturligtvis! sade den lilla. Jag heter Puck, och jag 
är mycket upptagen. Tänker ni köra bort mig? 

— Nej, visst inte. Det gläder mig att göra er bekantskap, 
svarade Maja. 

— Det tror jag nog, sade Puck och försökte att slita av 
sig huvudet. 

— För guds skull, akta er! skrek Maja. 

— Så gör jag alltid, det förstår ni inte, genmälde Puck 
lugnt och strök sig med benen över vingarna så att de bak- 
till böjdes in under kroppen. 

— Förresten är jag en husfluga, tillade hon stolt. Jag är 
bara här på sommarnöje. 

— Nej men så intressant, utropade lilla Maja förtjust, då 
känner ni säkert människorna? 

— Lika bra som min egen byxficka, påstod Puck över- 
lägset. Jag sitter på dem varje dag. Visste ni inte det? Ni bin 
har ju annars reda på allting. Åtminstone tror ni det. 

— Jag heter Maja, sade det lilla biet blygt. Hon begrep 
inte var de andra insekterna fick sin säkerhet och sin fräck- 
het ifrån. 

— Det gör detsamma vad ni heter, snäste Puck. Ni är lika 
dum för det. 

Plötsligt hukade hon sig ner, så att det såg ut som om hon 
inte hade några ben. 

— Man måste vara försiktig, sade hon. Allt hänger på det. 

Men ilskan sjöd i Maja efter Pucks oförskämdheter. Utan 
att hon egentligen hade klart för sig vad hon gjorde, flög 
hon på Puck och grep henne i nackskinnet. 
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7; — Jag skall lära er att vara höy. 
vå | lig mot bina, skrek hon. 
Puck gav upp ett fruktansvärt 


tjut. 

— Stick intel ropade hon. Det 
är det enda ni kan, men det gör 
ont. Var snäll och flytta bort bak. 
kroppen så långt som möjligt. Det 
är ju där ni har gadden. Och släpp 
mig, är ni snäll. Jag skall göra allt 
vad ni önskar. Ni förstår väl skämt! 
Det vet ju alla att ni bin är de 
mest ansedda av alla insekterna, de 
talrikaste och de mäktigaste. Döda mig bara inte. Det går inte 
att göra ogjort. Konstigt att ingen förstår sig på min humor. 

— Nåja, sade Maja en smula föraktfullt. Jag skall låta er 
leva, om ni berättar för mig allt vad ni vet om människorna, 

— Ja gärnal utropade Puck. Det hade jag tänkt göra ändå. 
Men släpp mig nul 

Maja släppte henne. Hon kände sig plötsligt likgiltig och 
hade förlorat allt förtroende och all aktning för flugan. Vad 
spelar det för roll vad en sådan där kan berätta, tänkte hon. 
Jag får väl själv försöka taga reda på, hur det förhåller sig 
med människorna. 

Men Puck blev betydligt trevligare efter den där betan. 
Under ett oavbrutet brummande och summande började hon 
putsa sina känselspröt, sina vingar 
och håren på den lilla svarta kroppen. 
Allt hade råkat i oordning vid Majas 
omilda behandling. Till slut lät Puck 
sitt sugrör åka ut och in. Det hade 
Maja aldrig sett förut. 
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— Sugröret har gått ur led, utropade Puck med smärta i 
rösten. Ni tog i så hårt. Titta själv, sugskivan ser ut som en 
bucklig blecktallrik! 

— Har ni en sugskiva? frågade Maja. 

— Tacka för det. Det är väl självklart. Vad vill ni veta om 
människorna? Det ordnar sig alltid med sugröret. Jag tror, 
det blir bäst att jag berättar om mitt liv. Eftersom jag har 
vuxit upp bland människorna, så skall ni nog få reda på allt, 
vad ni vill veta. 

— Har ni vuxit upp bland människorna? 

— Ja visst har jag det. I deras rum lade min mor ägget som 
jag kröp fram ur. Mina första stapplande steg tog jag på 
deras gardiner. Och från Goethe till Schiller prövade jag för 
första gången mina vingar. 

Maja frågade, vad Goethe och Schiller var för något. Puck 
förklarade det för henne i överlägsen ton. Det var statyerna 
av två människor, som visst hade varit särskilt duktiga på 
något sätt. De stod under spegeln, en till höger och en till 
vänster, och aldrig var det någon som såg på dem. 

Maja ville nu veta vad en spegel var och varför statyerna 
stod under den. 

— När man kryper på en spegel, kan man se magen i 
den, förklarade Puck. Det är väldigt skojigt. När människor- 
na går fram till den, tar de sig i håret eller drar sig i 
skägget. Om de är ensamma i rummet, ler de mot spegeln, 
men är där någon annan tar de på sig en allvarlig min. 
Vad den egentligen skall vara till, vet jag inte. Den tycks 
mest vara en sorts leksak för människan. Under mina första 
levnadsdagar hade jag ett fasligt obehag av spegeln. Jag 
flög rakt på den och studsade förstås häftigt tillbaka. 

Puck hade svårt för att svara på Majas andra frågor om 
spegeln. Till slut sade hon: 
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r säkert någon gång flugit över en blank vatten. — | 


- Niha FE 
el, fast den är hård och står 


yta? Ungefär så är en speg 
rätt upp. 

Den lilla flugan 
att Maja hörde på va 
Maja inte på långt när tro 
hon att hon hade tyckt att hon var dum. 

Somliga är ofta mycket klokare, än man tror, tänkte hon. 

Puck fortsatte att berätta: 

— Det dröjde länge, innan jag hade lärt mig förstå män- 
niskornas språk. Det är svårt att lära sig, om man inte umgås 
med dem ofta. Nu först vet jag, vad det är de vill. Mycket 
är det inte, för de brukar säga samma saker varje dag. 

— Det har jag svårt att tänka mig, sade Maja. Männi- 
skorna har ju så många intressen. De tänker mycket och 
utför stora ting. Kassandra har talat om för mig att de 
bygger städer, som är så stora att man inte kan flyga runt 
dem på en dag, och torn som når lika högt som vår drott- 
nings bröllopsfärd, och hus som simmar på vattnet och andra 
som glider fram över land på två silverband, snabbare än 


blev mycket vänligare, när hon märkte 
d hon hade att berätta. Och även om 
dde allt, vad flugan sade, ångrade 


en fågel kan flyga. 

— Vänta litet! avbröt Puck. Vem är egentligen Kassandra, 
om jag får lov att fråga? 

— Kassandra har uppfostrat mig, svarade Maja. 

— Uppfostrat er, sade Puck ringaktande. Alltså ett bi, 
förmodar jag. Vem skulle annars överskatta människan så. — || 
Denna fröken Kassandra, eller vad hon nu hette, saknar | 
historiska kunskaper. De där inrättningarna som ni nyss 
talade om, är värdelösa för oss. Hur kan ni se så opraktiskt 
på världen! Om ni inte utgår från att jorden behärskas av 
flugorna och att flugorna är de talrikaste och viktigaste 
djuren, kan ni aldrig lära känna världen riktigt. 
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Puck gjorde några upprörda hopp på bladet och rev sig 
i huvudet så att Maja blev helt orolig. Men hon märkte ju 
att hon inte skulle få veta så vidare många vettiga saker 
av flugan. 

— Vet ni hur ni kan se att jag har rätt? frågade Puck 
och gned sina händer, som om hon tänkte knåda ihop dem. 
Räkna människorna och flugorna i ett rum. Resultatet kom- 
mer att göra er kolossalt förvånad. 

— Ni har kanske rätt, men det är ju inte antalet det kom- 
mer an på. 

— Tror ni för resten att jag är född i år? frågade Puck 
plötsligt. 

— Det vet jag inte, sade Maja. 

— Jag har övervintrat, förkunnade Puck stolt. Min er- 
farenhet sträcker sig långt tillbaka, och nu är jag här för 
att vila mig litet. 

— Modig — det är ni i alla fall, sade Maja. 

— Ja, det är jag, svarade Puck och gjorde ett hopp i solen. 

— Flugorna är de djärvaste varelserna på jorden. Över- 
allt kommer ni att lägga märke till att vi bara tar till flykten, 
när det är lämpligt och att vi alltid återvänder. Har ni någon- 
sin suttit på en människa? 

Maja skakade på huvudet och tittade snett och misstroget 
på flugan. Hon visste ännu inte riktigt, vad hon skulle tro 
om henne. 

— Nej, sade hon. Jag intresserar mig inte för det. 

— Det är bara för att ni aldrig har gjort det, kära vän. 
Om ni hade sett, hur jag skojar med människorna där- 
hemma, skulle ni spricka av avundsjuka. I mitt rum bor en 
äldre man. Han lägger sig på en sak, som kallas soffa, och 
efter en stund kommer det ett mullrande ljud från honom, 
som han säkert tror är vackert. Om den saken skall vi tala 
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t är människans vaggsång, och det är 
g kan närma mig. Jag flyger bort och 
sätter mig på hans panna. Den ligger mellan näsan och 
håret och används till att tänka med. Det Ser man På de 
långa veck, som går som fåror från höger till vänster, När 
människan tänker, måste hon röra på dem, annars blir det 
ingenting av. När hon är förargad, syns det öckså på pan- 
nan, men då går fårorna uppifrån och ner och över näsan 
blir det en skrynklig upphöjning. 

Så fort jag har satt mig på pannan och sprungit om- 
kring litet i vecken, börjar mannen fäkta med handen i 
luften. Han tror att jag är där någonstans. Eftersom jag 
sitter i hans tankeveck, kan han inte med detsamma klara 
ut, var jag egentligen är någonstans. Men till slut lyckas 
han lista ut det. Han brummar och slår efter mig. Men ser 
ni, fröken Maja, eller hur man nu skall kalla er, då får man 
akta sig, Jag ser handen komma och väntar till sista ögon- 
blicket. Då flyger jag kvickt åt sidan och sätter mig och 
ser på hur han känner efter, om jag finns kvar. På det viset 
kan det hålla på en halvtimma. Ni anar inte vad människan 
är uthållig. Slutligen rusar mannen upp och släpper ur sig 
en massa ord som inte alls är tacksamma. Men, kära ni, 
en ädel fluga som jag tänker inte på belöning. Jag flyger 
upp i taket igen och hör på hans utbrott. 

— Inte tycker jag att det där låter särskilt trevligt, sade 
Maja. Är det egentligen riktigt snällt gjort? 

— Skulle jag kanske byggt en honungskaka på hans näsa? 
utbrast Puck. Kära vän, ni har då verkligen inget sinne för 
humor. Har ni egentligen alltid något nyttigt för er? 

Lilla Maja blev alldeles pionröd i ansiktet. Men hon 
fattade sig fort, för att inte Puck skulle märka hur förlägen 
hon var. 


en annan gång. De 
ett tecken på att ja 
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— En dag skall jag göra något vackert och stort, som är 
både gott och nyttigt, sade hon hastigt, men först tänker 
jag taga reda på vad som sker i världen. Att den dagen 
kommer — det känner jag säkert på mig. 

När lilla Maja sade detta, kände hon att hon blev alldeles 
varm av hopp och glädje. Puck tycktes inte alls förstå all- 
varet i hennes ord. Hon gjorde sina vanliga nervösa små 
luftfärder fram och tillbaka och sade slutligen: 

— Ni har väl händelsevis inte litet honung på er? 

— Tråkigt nog har jag inte det, sade Maja, annars skulle 
ni ha fått. Ni har varit så vänlig mot mig. Får jag lov att 
fråga om en sak till? 

— Ja, fråga ni bara, sade Puck. Jag skall nog svara. 

— Jag skulle gärna vilja få reda på hur jag skall bära mig 
åt för att komma in i människornas hus. 

— Flyg bara rakt in, svarade den erfarna Puck. 

— Men hur skall jag göra för att inte råka ut för någon 
fara? 

— Passa på när ett fönster är öppet. Men se till så att ni 
kan hitta ut igen. Skulle ni inte kunna det, så är det bäst att 
flyga mot ljuset. Fönster finns det alltid gott om i husen. 
De sitter på de ställen, där ni kan se solen. Tänker ni redan 
ge er i väg? 

— Ja, jag får väl det, svarade Maja och räckte handen 
åt Puck. Adjö. Vila er nu ordentligt. Jag har en del kvar att 
uträtta. 

Och med sitt nätta, förtroliga surrande, som alltid lät en 
aning sorgset, lyfte Maja sina glänsande vingar och flög ut 
i solskenet på ängarna för att samla litet mat. 

Puck satt och såg efter henne, funderade så smått på vad 
som möjligen ytterligare fanns att tillägga och sade därpå 
eftertänksamt: Jo för all del — varför inte? 
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Lilla Maja var inte särskilt glad till mods efter sitt möte 
med flugan Puck. Hon kunde omöjligt tänka sig, att Puck 
hade rätt i allt vad hon hade sagt om människorna, Maja 
hade helt andra föreställningar om dem. Hon hade gjort sig 
en vacker bild av dem, och hon ville helst inte tro något 
fult eller löjligt om dem. Men hon vågade ändå inte flyga 
in i deras hus. Hur kunde hon veta om de tyckte om det? 
Hon ville för allt i världen inte vara till besvär. Ännu en 
gång tänkte hon på vad Kassandra hade berättat för henne: 

— Människorna är goda och visa, hade hon sagt. De är 
mycket starka och mäktiga, men de missbrukar inte sina 
krafter, utan överallt, dit de kommer, skapar de välstånd 
och ordning. De är vänligt sinnade mot bina. Därför vågar 
vi anförtro oss i deras skydd och dela vår honung med dem. 
De lämnar kvar tillräckligt för vårt vinterbehov och ser till 
att vi inte fryser ihjäl eller oroas av våra fiender bland 
djuren. 

Det finns inte många fria djur i världen, som tjänar män- 
niskan som vi, frivilligt och vänskapligt. Du kommer jämt 
och ständigt att träffa insekter, som talar illa om männi- 
skorna. Lyssna inte till dem! 

Om en bisvärm ger sig ut i vilda skogen och prövar 
lyckan utan människohjälp, dukar den snart under. Det 
finns så många varelser, som traktar efter vår honung, och 
ofta har en hel stat med hem och barn gått under bara 
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därför att någon vettvilling inte har förmått kuva sitt be- 
gär efter honung. 

Det var vad Kassandra hade berättat för henne, och så 
länge hon inte hade övertygat sig om motsatsen, ville hon 
tro på sanningen i de orden. 

Det hade redan hunnit bli eftermiddag och solen hade 
gått ner bakom fruktträden i en köksträdgård, som Maja 
flög igenom. Träden var utblommade för länge sedan, men 
det lilla biet mindes mycket väl, att hon hade sett dem över- 
sållade med otaliga blommor, som hade lyst mot den blå 
himlen. Blommorna hade doftat så ljuvligt och lyst så vita 
att hon inte kunnat glömma dem. 

När hon flög förbi dem, tänkte hon på att allt detta härliga 
skulle komma igen, och hennes hjärta svällde av lycka. Vad 
det fanns mycket vackert på den stora jorden! 

Längst bort i trädgården lyste jasminens vita stjärnknip- 
pen. Deras små gula ansikten log i en krans av renaste vitt. 
Den ljuvliga doften fördes sakta bort mot henne av vinden. 
Och fanns det inte lindar som vid den här årstiden stod i full 
blom? Maja tänkte med förtjusning på de stora allvarliga 
lindarna, vars toppar lyste röda i aftonsolens sista strålar. 

Hon flög fram mellan björnbärsrevor, som redan bar gröna 
bär men också fortfarande vita blommor. När hon åter ville 
höja sig för att flyga fram till jasminen, kände hon plötsligt 
något konstigt över pannan och skuldrorna. Strax därpå låg 
det över vingarna, så att de kändes förlamade. Maja märkte 
att hon hade hejdats i sin flykt och hon kände det, som om 
hon skulle falla kraftlös till marken. Men hon föll inte. Trots 
att hon inte kunde röra sina vingar, svävade hon i luften. 
Något mjukt, fint och elastiskt höll henne uppe på ett under- 
ligt sätt. Hon höjdes en smula, sänktes åter och fördes fram 
och tillbaka liksom ett blad för en mild bris. 
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En känsla av oro grep henne, men knappast nå 
eftersom det varken gjorde ont eller var obeh, 
hela'var mycket egendomligt, och säkert hotade 
Hon fick försöka fortsätta. Det skulle nog lyck 
bara ansträngde sig riktigt. 

Då upptäckte hon tvärs över sitt bröst en oä 
tänjbar silvertråd. Och där gick en annan över he, 
Den fortsatte ut över vingarna och band dem s; 
att hon inte längre kunde lyfta dem. Och där och 
allt i luften och på hennes kropp upptäckte hon 
kande, klibbiga trådar. 

Lilla Maja skrek högt av förfäran, ty plötsligt förstog hon 
vad som hade hänt och var hon befann sig. Hon satt fast ; 
ett spindelnät. 

Hennes ångestfyllda jämmerrop hördes vida omkring 
Solen kastade sitt guld på de gröna bladen, insekterna flör 
fram och tillbaka och fåglarna pilade genom luften. Jå 
minen stod helt nära och doftade. Dit hade hon tänkt flyga 
— nu var det snart ute med henne. 

En liten blåaktig fjäril, som hade bruna, kopparglänsande 
prickar på sina vingar, flög tätt förbi Maja. 

— O, stackare, ropade han, när han hörde Majas klago- 
låt och såg henne sprattla förtvivlat i spindelnätet. Måtte 
det gå lätt för er! Jag kan inte hjälpa er. Samma öde vän- 
tar mig. Kanske redan i natt. Men än så länge har jag det 
bra. Farväl. Glöm inte, hur skönt det är i solen. 


Och han fladdrade vidare, alldeles bedövad av blommor, 
sol och livsglädje. 


gon räds], 
Agligt, Du 
någon fara 
AS, Om hon 


ndligt fin, 
NNes axlar. 
amman, så 
där — över. 
ljusa, blän. 


Tårarna strömmade ur ögonen på Maja. Med sina sista 
krafter gjorde hon en väldig ansträngning att komma loss. 
Men fastän hon tyckte att en av de långa grova trådarna, 
som nätet hängde i brast, trasslade hon bara in sig ännu 
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mer. Fullständigt utmattad upp- 
hörde hon för ett ögonblick att 
sprattla och fick då syn på spin- 
deln under ett stort björnbärs- 
blad alldeles i närheten. Odjuret 
satt allvarligt och stilla under det 
stora bladet och liksom hukat till 
språng. 

Då greps Maja av en så fruktansvärd vrede, som hon 
aldrig hade känt förr. Hon utstötte sitt skarpa, ilskna strids- 
rop, känt och fruktat av alla djur. Ångesten var borta. Hon 
hade endast en tanke: att sälja sitt liv så dyrt som möjligt. 
J — Ni skall få sona 

ert försåt med livet, 
| i ropade hon ner till 
NN vå spindeln. Kom bara 
| N Xx hit, så skall ni få se 
Lu VT: vad ett bi duger tilll 
| CA | Spindeln rörde sig 
K LUCK / NN inte. 
; | 7 t Majas belägenhet 
Vv Mos N IN, var verkligen femsk 
4 — och hade säkert för- 
skräckt större djur. 
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after, och hon gjorde en sista förtviv. 
lad ansträngning — ritsch! En lång tråd, som höll fast ÄN 
id den ena sidan, gick sönder. Nätet vat; troligen avsett 
för myggor och flugor och inte för så stora insekter som bin, 
Men Maja kom ändå inte loss. ee 
Med ett ryck gled spindeln närmare, tätt inpå lilla Maja, 
Den gled på en enda tråd med hjälp av de rörliga benen, 
Kroppen hängde nedåt. RS 
— Varför river ni sönder mitt nät? frågade hon med kray. 
ande röst. Vad har ni här att göra? Är inte världen stor tjl]. 
räckligt? Varför stör ni en fredlig enstöring? 
Detta hade lilla Maja minst av allt väntat! 
— Det var ett misstag, ropade hon och darrade av lycka 


Vreden gav henne kr 


och hopp. 
Hur otäck spindeln än var att se på, så tycktes den inte 


ha onda avsikter. 

— Tyvärr såg jag inte ert nät, så därför trasslade jag in 
mig. Ni får vara god ursäkta mig. 

Spindeln kom litet närmare. 

— Ni ser ju riktigt rask och duktig ut, sade hon och 
släppte taget än med det ena benet än med det andra 
Tråden sviktade. Det var verkligen underligt, att en så pass 
tunn tråd orkade bära den tunga spindeln. 

— Ack, hjälp mig härifrån, bad Maja. Jag skall visa min 
tacksamhet, så gott jag förmår. 

— Det är just därför, som jag har kommit, sade spindeln. 
Sprattla inte så rysligt, ni fördärvar ju hela nätet för mig. 
Sitt stilla ett ögonblick, så skall jag befria er. 

— Tack så mycket, det var vänligt av er, sade Maja. 

Spindeln var nu helt nära henne. Hon tog noga reda på, 
hur pass ordentligt Maja hade trasslat in sig. 

— Hur är det med er gadd? frågade hon. 
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— Bekymra er inte för den. Jag skall dra in den, så kan 
den inte ställa till någon förtret. 

— Ja, det måste jag be er göra, svarade spindeln. Så där! 
Sitt nu riktigt stillal Det är verkligen synd om mitt nät. 

Lilla Maja satt orörlig. Plötsligt kände hon att hon snur- 
rade runt, så att hon höll på att få svindel. Vad nu då? En 
alldeles ny, klibbig tråd, som spindeln måtte ha haft på sig, 
hade spunnits flera varv om henne. 

— Å, herre gud, sade lilla Maja svagt och med bävande 
röst. Mer sade hon inte. Nu var det slut med henne. 

Spindeln satt försiktigtvis ett stycke åt sidan. Hon var 
fortfarande rädd för Majas gadd. 

— Nå, hur står det till? frågade hon hånfullt. 

Maja var för stolt för att svara det falska djuret. Efter 
en stund då hon tyckte att hon inte längre kunde stå ut, 
sade hon bara: 

— Var snäll och döda mig med detsamma. 

— Kommer aldrig i fråga, sade spindeln och knöt ihop 
ett par sönderrivna trådar. Tror ni, att jag är lika dum 
som ni? 

Blixtsnabbt for hon ner till marken, lade ändan av den 
nyspunna tråden om en liten sten och band fast den. 

Så kom hon upp igen, grep tag i den starka tråden som 
den insnärjda Maja hängde i, och släpade sakta den och 
fången med sig bort. 

— Jag skall hänga er i skuggan, sade hon, så torkar ni 
inte bort i solen. — För att ni skall veta vem ni har att göra 
med, ber jag att få presentera mig. Jag heter Tekla och 
tillhör korsspindlarnas familj. Ert namn behöver ni inte tala 
om, det är likgiltigt, En fet bit är ni i alla fall! 

Och där hängde nu lilla Maja i björnbärsbuskens mörka 
skugga, alldeles ovanför marken. 
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Då hörde hon plötsligt, att någon brummade missnöjt 
i gräset. 
je kommer jag, var så god och gör plats för mig! 
hörde hon någon säga. 

Hennes ångestfyllda hjärta började klappa våldsamt, för 
hon kände genast igen tordyveln Kurts röst, som hon en 
gång hade lyssnat på i blåklockan. Det var honom hon hade 
hjälpt till rätta, då han ramlat på rygg. 

— Kurt! ropade hon så högt hon kunde. Snälla Kurt! 

— Gör plats! skrek den blåa Kurt. Det var verkligen han, 

— Men jag är ju inte i vägen för er, Kurt, ropade Maja. 
Jag hänger här rakt ovanför er, spindeln har fångat mig, 

— Vem är ni då, frågade Kurt. Jag är mycket känd över. 
allt, det antar jag att ni har reda på. 

— Jag är biet Maja. Å, snälla, snälla ni, hjälp mig! 

— Maja? Maja? — Nå, nu minns jag! Ni lärde känna mig 
för några veckor sedan. Kors då, ni är verkligen illa ute, 
det måste jag säga. Ni behöver sannerligen min hjälp. Efter- 
som jag har tid för ögonblicket, så skall jag inte neka cr 
den. 

— Å, snälla Kurt! Kan ni slita sönder de här trådarna? 

— De här trådarna? Förolämpar ni mig? 

Kurt slog med handen på sina armmuskler. 

— Se här lilla vän! De här är lika starka som renaste stål. 
En sådan styrka finner ni inte var som helst. Jag åtager mig 
värre saker än att riva sönder ett par spindelvävar. Nu skall 
ni få uppleva underverk! 

Han kröp upp på bladet, grep tag i tråden, som Maja 
hängde i, höll sig fast i den och släppte så fotfästet på bladet. 
Tråden gick sönder och båda föll till marken. 

— Det var så mycket, sade Kurt. Men ni darrar ju lilla 
Maja, stackars ni, Så blek ni är. Hur kan man vara så rädd 
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för döden? Döden skall man se lugnt i ögonen. Det brukar 
jag alltid göra. Nå, nu skall jag ta och packa upp er! 

Det lilla biet kunde inte säga ett ord. Klara glädjetårar 
rann ner för hennes kinder. Hon skulle bli fri igen, hon 
skulle få flyga omkring i solskenet igen, vart hon ville. Ion 
skulle få leval 

Då såg hon ovanför sig spindeln komma ner för björn- 
bärsrankan. 

— Kurt! skrek hon. Spindeln kommer! 

Kurt lät sig inte störas, han bara skrattade. Han var en 
mycket stark skalbagge. 

— Det aktar hon sig nog för, sade han lugnt. 

Men då hördes redan den fula kraxande rösten ovanför 
dem: 

— Tjuv! Hjälp! Jag är bestulen! Tjocka lymmel, vad har 
ni med mitt byte att göra?! 

— Bli inte så upprörd, bästa ni, sade Kurt. Jag får väl 
prata med min goda vän så mycket jag vill. Om ni säger 
ett enda ord till som jag inte tycker om, så river jag sönder 
hela nätet för er. Nå? Varför blev ni plötsligt så tyst? 

— Jag är ruinerad! sade spindeln. 

— Det hör inte hit, tyckte Kurt. Se nu bara till att ni kom- 
mer i vägl 

Spindeln gav Kurt en hätsk och giftig blick, men så såg 
hon på sitt nät och blev betänksam. Hon vände långsamt 
om och smågrälade ilsket för sig själv. Här hjälpte ju ändå 
varken bett eller stick. Ett sådant pansar som Kurts kunde 
man inte komma genom. 

Hon klagade högljutt över världens orättvisa och gömde 
sig för säkerhets skull tills vidare under ett visset blad, vari- 
från hon hade utsikt över sitt nät. 

Under tiden hade Kurt befriat lilla Maja helt och hållet. 
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t sönder väven och gjort hennes vingar och 
ben fria. Resten kunde hon själv sköta om. Glad och lyck. 
lig putsade hon sig, fast bara helt sakta, för hon var mycket 
utmattad av allt hon gått igenom. Hon darrade fortfarande 

— Glöm bara den här historien, sade Kurt, så går dar. 
ningen över. Får jag se om ni kan flyga. 

Maja lyfte med ett stilla surrande. Det gick utmärkt och 
hon upptäckte till sin glädje att ingen av hennes lemmar 
var skadad. I sakta mak flög hon bort till jasminbusken ocj, 
drack girigt av den söta honungssaften, som det fanns gott 
om. Så vände hon tillbaka till Kurt, som hade lämnat björn. 
bärsbusken och satt i gräset. 

— Jag tackar er av hela mitt hjärta, sade Maja, som var 
glad över att vara fri igen. 

— Ja, det jag har gjort är verkligen tack värt, tyckte 
Kurt. Men sådant gör jag alltid. Flyg nu vidare bara, Jag 
skulle vilja råda er att gå tidigt till sängs i kväll. Har ni 
långt hem? 

— Nej, svarade Maja, bara ett par minuters väg. Jag bor 
i bokskogen. Lev väll Jag skall aldrig glömma er, Kurt, aldrig 
i hela mitt liv. 


Han hade rivi 
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Fångenskapen hos spindeln hade givit lilla Maja åtskilligt 
att tänka på. Hon beslöt att bli försiktigare och att för fram- 
tiden inte vara för het på gröten. Kassandra hade visser- 
ligen gjort henne uppmärksam på de största av de faror, 
som hotade bina, men världen var stor och det fanns så 
många möjligheter att råka i olycka, att man alltid måste 
vara på sin vakt. 

Särskilt om kvällarna, när skymningen sänkte sig över 
landet, blev det lilla biet mycket betänksamt, där hon satt 
i sin ensamhet. Men om solen sken nästa morgon, glömde 
hon för det mesta hälften av sina bekymmer och gav sig 
på nytt ut i det brokiga vimlet av liv och rörelse. 

En dag mötte hon i en hallonbuske ett märkvärdigt djur. 
Det var kantigt och egendomligt tillplattat men hade en 
vacker teckning på ryggskölden. Maja blev inte klok på om 
det var vingarna eller inte. Det lilla konstiga vidundret 
satt alldeles stilla med halvslutna ögon på ett blad i skug- 
gan, omvärvt av den goda hallondoften, och såg funder- 
samt ut. 

Maja var nyfiken på vad det var för ett djur. Hon flög 
helt nära, satte sig på ett blad och sade goddag. Men den 
okände svarade inte. 

— Hallå där! sade Maja och stötte till den andres blad, 
så att det gungade till. Den platta varelsen öppnade lång- 
samt sitt ena öga, tittade på Maja och sade: 
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Jaså, ett bi. Nå, sådana finns det gott om. Och så slö 
den till ögat igen: 

Det var en konstig kr 
slöt att försöka taga reda 
en. Nu först blev hon riktig 
folk inte bryr sig om en: | 

Maja gjorde ett försök med litet honung. 


— Får det lov att vara? Jag har gott om det, sade hon, 
ch tittade en stund begrun. 


opp, tänkte lilla Maja, men hon be. 
da på vad den främmande var för 
t intresserad, som man blir när 


Djuret öppnade åter ögat 0 


dande på Maja. | 
Vad Skall han nu säga, tänkte Maja. Men det kom inget 


svar denna gång heller. Ögat slöt sig igen och främlingen 
blev sittande stilla. Han satt liksom klistrad mot bladet så 
att man inte såg hans ben. Man kunde rent av tro att någon 
människa hade tryckt till honom med tummen så hårt att 
han hade blivit alldeles tillplattad. 

Maja förstod att den okände inte ville veta av henne. Men 
hon kunde ju inte nöja sig med att bli så oartigt avspisad. 

— Vem ni än är, utbrast Maja, så var god kom ihåg, 
att det är skick och bruk bland insekterna att besvara en 
hälsning, i all synnerhet när den kommer från ett bi. 

Inte ett ljud, inte en rörelse. Främlingen öppnade inte 
ens ögat. 

Djuret är sjukt, tänkte Maja. Det måtte vara tråkigt att 
vara sjuk en sådan vacker dag. Det är väl därför, som det 
sitter i skuggan. Hon flög över till främlingens blad och 
satte sig bredvid honom. 

— Kära ni, sade hon vänligt. Vad är det som fattas er? 

Då började det besynnerliga djuret att röra på sig. Det 
skedde på ett mycket egendomligt sätt — det liksom sköts 
fram av en osynlig hand. Han har inte några ben, tänkte 
Maja, det är därför han är så dyster. 
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Djuret stannade vid 
bladskaftet, och Maja såg 
till sin förvåning, att det 
hade lämnat kvar en liten 
brun droppe. 

Det var konstigt tänkte 
hon, och då spred sig 
plötsligt en gräslig stank, 
som kom ifrån den bruna 
droppen. Maja blev nästan 
bedövad, så genomträng- 
ande och vedervärdig var 
lukten. Fortast möjligt flög 
hon upp och satte sig på 
ett hallon och höll sig för 


näsan. Hon skakade, upprörd och förskräckt. 

— Ja, där fick nil Varför ger ni er också i lag med ett 
stinkfly, var det någon som sade skrattande ovanför henne. 

— Skratta inte! ropade Maja tillbaka. 

Hon såg sig om. På ett smäckert, gungande skott från 
hallonbusken satt en vit fjäril. Långsamt och ljudlöst veck- 
lade han ut sina stora vingar och fällde ihop dem igen. Han 
satt i solen och var lycklig. Han hade svarta hörn på ving- 
arna och en svart prick på var och en av dem, alltså fyra 


tillsammans. 

Maja hade sett många fjä- 
rilar, men hon hade aldrig 
blivit bekant med någon. Hon 
blev så betagen av hans skön- 
het, att hon glömde sin förtret. 


— Ja, sade hon. Ni gör nog Jr == > 


alldeles rätt i att skratta åt 
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mig. Var det ett stinkfly som luktade så illa? 

Fjärilen nickade. & 

— Ja, lita på det, svarade han alltjämt skrattande, Sådana 
ger man sig inte i lag med. Ni är bestämt mycket ung? 

— Nej, sade Maja, det är jag inte precis. Jag är rätt så 
erfaren men ett sådant djur har jag aldrig träffat förr, Vaq 
är det för en som bär sig åt på det viset? 

Fjärilen måste skratta igen. 

— Stinkflyna, förklarade han, är i allmänhet inte om. = || 
tyckta och vill gärna vara ensamma. Därför gör de sig på- 
minta på detta sätt. Annars skulle man antagligen snart 
glömma dem, men nu tänker man på dem, och det är det 
de vill. 

— Sådana vackra vingar ni har, sade Maja. Vad de är 
vita och lätta. Tillåter ni att jag föreställer mig? Jag heter 
Maja och är ett bi. 

Fjärilen lade ihop sina vingar, så att det såg ut, som om 
han bara hade en enda. De stod rakt upp i luften. Han 
bugade sig lätt och sade kort och gott: 

— Fritz. 

Det var hans namn. Maja kunde inte slita ögonen från 
hans vingar, så vackra tyckte hon, att de var. 

— Flyg lite grand, bad hon. 

— Skall jag ge mig iväg? 

— O nej, svarade Maja. Jag ville bara se era stora vita 
vingar mot den blå luften, men det kan jag ju få se senare. 
Var bor ni? 

— Jag har ingen fast bostad, sade Fritz, det är så besvär- 
ligt. Sedan jag blev fjäril har jag fått se så mycket vackert. 
Då jag var larv, lämnade jag aldrig kålbladen. Jag åt hela 
dagarna och grälade med mina kamrater. 

— Men vad är det ni säger? undrade Maja förvånad. 
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— Förr var jag en larv, sade Fritz. 

— Det är omöjligt, utbrast Maja. 

— Nej, hör ni, svarade Fritz och riktade sina båda känsel- 
spröt rakt mot Maja. Det vet ju alla. Till och med män- 
niskorna. 

Lilla Maja var utom sig av förvåning. Kunde det verkligen 
vara sant? 

— Det får ni vara snäll att förklara tydligare, sade hon 
tvivlande. Jag kan inte tro det så där utan vidare. Det kan 
ni inte begära. 

Fjärilen satte sig bredvid biet på den lilla sviktande gre- 
nen, och de gungade tillsammans i morgonvinden. Han be- 
rättade för henne hur han som larv en dag hade börjat 
spinna in sig, tills det inte fanns annat att se än ett brunt 
skal, som man kallar puppa. 

— Och efter några veckor, fortfor han, vaknade jag ur 
min sömn och bröt mig ut ur skalet. Jag kan inte beskriva 
för er hur det känns att efter en sådan tid plötsligt se solen. 
Jag kände det som om jag skulle drunkna i ett varmt, 
gyllene hav, och jag älskade livet så högt, att jag fick hjärt- 
klappning. 

— Det kan jag så väl förstå, sade Maja. Det var likadant 
för mig, när jag första gången flög bort från vår mörka 
och dystra kupa ut i den ljuvliga blomdoften! 

Och det lilla biet blev alldeles stilla för ett ögonblick. 
Hon måste tänka på sin första utflykt. Men så ville hon ha 
reda på hur fjärilens stora vingar hade kunnat växa i det 
lilla skalet. 

Det förklarade Fritz för henne. 

— De är nätt och fint hoplagda liksom blombladen i en 
knopp. Då det blir ljust och varmt måste blomman öppna 
sig. Hon är helt enkelt tvungen till det. Och hennes blad 
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vecklar ut sig. På samma sätt förhåller det sig med pm; 
kan stå emot, när solen skiner. mina 
aja. Det är sant. Tankfull betraktade | 
den vita fjärilen, där den satt i det gyllene Yilöfgonliuger 
— Man påstår ofta, att vi är lättsinniga, sade file ser 
a verket är vi bara sorglösa. Ni anar inte, hur ofta jg 


vingar. Ingen 
— Nej, sade M 


i själv 
tänker allvarligt över livet. 

— Vad tänker ni då på? frågade Maja. 

— Jag tänker ofta på framtiden, svarade fjärilen. Det ä 
mycket intressant. Men nu får jag lov att ge mig iväg. e 
arna på bergssluttningarna är översållade av blåklockor rr 
röllekor. Där blommar allting, jag måste ge mig dit, 

Ja, det förstod Maja så innerligt väl. De tog avsked 
varandra och flög åt var sitt håll. Den vita fjärilen gav äv 
iväg ljudlöst svävande. Det var som om den lätta ade 
bure honom. Och lilla Maja avlägsnade sig med det sor 
surrande som hörs över blommorna och som vi Jälkatypas 
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Nära trädspringan där lilla Maja slagit sig ner för som- 
maren, hade barkborraren Fridolin bosatt sig med sin familj 
i tallens bark. Det var en arbetsam och allvarlig man, som 
var mycket mån om att utöka sin familj. Och han uppnådde 
också vackra resultat. Med stolthet kunde han räkna unge- 
fär femtio livliga söner, som alla ingav de bästa förhopp- 
ningar. Var och en av dem grävde sin egen slingrande gång 
under barken och det trivdes de med. 

— Min hustru har ordnat det så att ingen går i vägen för 
den andre, sade Fridolin till Maja. Mina söner har ännu inte 
lärt känna varandra. Deras vägar går alla åt olika håll här 
i livet. 

Maja kände Fridolin sedan länge. Hon hade visserligen 
reda på att människorna inte riktigt gillade varken honom 
eller hans släkte, men själv tyckte hon att han var snäll och 
trevlig. Hittills hade hon därför inte haft någon orsak att 
undvika honom. Om morgnarna, medan skogen ännu sov 
och före soluppgången, hörde hon ofta hans låga knastrande 
och borrande. Det lät helt dämpat, som om trädet andades 
i sömnen. Senare upptäckte hon det fina bruna pulvret, som 
han hade kastat ut från sin gång. 

Tidigt en morgon kom han till henne — det gjorde han 
ofta — och frågade, om hon hade sovit gott. 

— Skall ni inte ut och flyga idag? undrade han. 

— Nej, svarade Maja. Det blåser för mycket. 
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Och det gjorde det också. Det brusade i skogen. Trä Da 
skakade vilt sina grenar och det såg ut, som om bladen 
skulle blåsa bort. Var gång det kom en vindstöt, ljusnade 
det runt omkring, och man fick det intrycket, att träden 
hade blivit betydligt kalare. I den tall, som Fridolin och 
Maja bodde i, pep vinden gällt. Det lät som om trädet yar 
upprört och vredgat. 


Fridolin suckade: - 
— Jag har arbetat hela natten, berättade han. Vad skall 


man göra? Man måste försöka att få någonting gjort. Jag är 
för resten inte riktigt belåten med den här tallen. Jag borde 
ha valt en gran. 

Han torkade sig i pannan och skrattade överseende, 

— Hur står det till med era barn? frågade Maja vänligt. 

Fridolin tackade så mycket. 

— Jag kan verkligen inte hålla reda på dem alla, sade han. 
Men jag hoppas, att de sköter sig. 

Fridolin var en brun liten man med en ryggsköld, som såg 
ut som ett alltför stort huvud. Hans korta täckvingar var en 
smula stympade. Maja tyckte att han såg litet komisk ut. 
Men hon visste mycket väl att han var en farlig skalbagge, 
och att han kunde tillfoga de mäktiga skogsträden stora 
skador. Om han och hans släktingar angrep ett träd i stora 
skaror, så var det snart förbi med dess gröna barr. Det tor- 
kade och dog. Trädet kunde inte värja sig mot de små van- 
dalerna; de förstörde barken, som saven stiger upp till top- 
pen genom. Det berättades att barkborrar hade tagit kål på 
stora skogar. 

Maja betraktade honom eftertänksamt. Hon tyckte att det 
var egendomligt att ett så litet djur kunde få en så bety- 
dande makt. 

Men Fridolin suckade och sade bekymrat: 
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— Ack ja, livet skulle vara härligt, om det bara inte fanns 
några hackspettar. 

— Jo, jo, nickade Maja instämmande. Hackspetten äter 
upp allting som han hittar. 

— Om han bara nöjde sig med att angripa lättsinnigt folk, 
som springer omkring utanpå barken, så skulle jag inte säga 
någonting. Ty en hackspett skall ju också leva bevars. Men 
jag måste säga att det är otillständigt, att den där fågeln 
förföljer en in i barken, ända in i våra gömställen och djupa 
gångar. 

— Nej, det är omöjligt, sade Maja. Det kan han inte. Han 
är alldeles för stor. 

Fridolin betraktade Maja med höjda ögonbryn och nickade 
ett par gånger menande med huvudet. Det beredde honom 
synbarligen nöje, att han visste bättre besked. 

— För stor? sade han. Vem har talat om hans storlek? 
Nej, det är inte hans storlek som vållar oss bekymmer utan 
hans tunga. 

Maja gjorde stora ögon. Och nu fick hon veta av Fridolin, 
att hackspetten har en lång, smal tunga, rund som en mask, 
spetsig och klibbig. 

— Han kan sträcka ut den tio gånger min längd, utropade 
barkborraren och svängde armen. Man tänker att nu når 
den inte längre, och så fortsätter den att växa. Samvetslös 
som han är, sticker han in tungan i alla hål och springor i 
barken. Han tänker väl att det kanske sitter någon där. 
Till och med i våra gångar tränger hans tunga in, hur det nu 
är möjligt, och allt som den rör vid klibbar fast och följer 
med ut. 

— Jag är inte feg av mig, försäkrade Maja, men jag blir 
rädd, när jag hör sådant. 

— Ni som har gadd, kan väl klara er, menade Fridolin 
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inte utan avund i rösten. Envar tänker sig noga för både ä 
och två gånger, innan han låter sticka sig i tungan. Fråga 
bara vem ni vill. Men vad skall sådana som vi göra? Min 
kusin har råkat ut för hackspetten. Vi hade haft ett litet 
mellanhavande, som min fru var orsak till. Jag minns det 
mycket väl. Hon var på besök hos oss, och hade inte så noga 
reda på hur vår bostad var inrättad. Plötsligt hör vi hack. 
spetten banka och knacka. Det var en liten en. Antagligen 
hade han börjat sin jakt vid vårt bo. Annars hör man honom 
ju vanligen i förväg och hinner sätta sig i säkerhet. Då hör 
jag plötsligt ett skri från min stackars kusin inne i mörkret; 

— Fridolin! Jag har klibbat fast! 

Jag kunde märka ett förtvivlat sprattlande. Sedan bley 
det stilla, och hackspetten hamrade redan någon annanstans 
i närheten. 

— Tänk vad det händer mycket här i världen, sade Maja 
lågt och tänkte på sina egna upplevelser och på allt som 
ännu väntade henne. 

Då började Fridolin plötsligt skratta. 

Överraskad såg Maja på honom. 

— Pass på, ropade han. Här kommer en riktig en uppför 
trädet. Den är god vill jag lova. Titta själv! 

Maja såg åt samma håll som Fridolin och upptäckte ett 
besynnerligt djur, som långsamt klättrade upp för stammen, 
Hon hade aldrig kunnat tänka sig att det verkligen fanns ett 
sådant djur. Men till en början var hon mera rädd än för- 
vånad, och frågade hastigt Fridolin om de skulle gömma sig. 

— Det behövs inte, svarade barkborraren. Bli ni bara 
lugnt sittande och hälsa artigt på den här herrn. Han är 
mycket lärd och har verkligt stora kunskaper, och ändå är 
han godmodig och anspråkslös och en smula komisk som 
alla andra av den sorten. Se nu på hur han bär sig åt! 
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— Han tänker väl, förmodade Maja, som inte kunde bli 
kvitt sin förvåning. 

— Han kämpar mot vinden, sade Fridolin och skrattade. 
Bara inte hans ben trasslar in sig. 

— Är verkligen de där långa trådarna hans ben, frågade 
Maja med stora ögon. Något sådant har jag aldrig i mitt 
liv sett förr. 

Emellertid hade främlingen kommit närmare, och Maja 
synade honom noggrant. I själva verket såg det ut, som om 
han kom genom luften, ty så högt satt hans lilla runda 
kropp på de oerhört långa benen, Dessa sökte fäste över- 
allt och såg ut som en trådsmal, flyttbar ställning, Han 
skred fram försiktigt och trevande. Hans bruna klotkropp 
svängde uppåt och neråt. Hans ben var så långa och tunna 
att ett enda helt säkert inte hade förmått bära kroppen. Han 
behövde vartenda ett och eftersom de var böjda på mitten 
så nådde de högt ovanför honom. 

Maja slog ihop händerna. 

— Kors i alla mina dar! utbrast hon. Trodde ni att så 
spinkiga och smala ben kunde vara så rörliga och använd- 
bara? Att man verkligen kan använda dem! Och att de vet, 
hur de skall bära sig åt! Det är ett underverk, tycker ni inte 
det, Fridolin? 

Barkborraren svarade: 

— När något är komiskt, så skrattar man, och så är den 
saken klar. 

— Det har inte jag någon lust till, sade Maja. Ofta skrattar 
man åt något, och så visar det sig sedan att man inte har 
förstått det. 

Nu hade främlingen hunnit fram. Från höjden av sina 
ben tittade han genom de spetsiga trekanterna ner på Maja 
och sade: 
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n, mitt herrskap! Det blåser bra. Aktar man 
lätt sopas bort, eller hur? Men ni är kanske 
fattning? Och han höll sig fast så gott han 


— God morgo: 
sig inte, kan man 
av en annan upp: 


kunde. 
Fridolin kvävde sitt skratt, men lilla Maja svarade höv. 


t var också hennes mening, och det var anled. 
att hon inte hade flugit ut idag. Sedan presen. 
lingen skelade på henne genom sina 


ligt att de 
ningen till 
terade hon sig. Främ 


knän. 
— Maja, av binas släkte, upprepade han. Det gläder mig 


uppriktigt. Jag har hört så mycket talas om bina. Jag måste 
tillstå att jag råkar i förlägenhet var gång som jag skall 
föreställa mig. Vår stora familj är känd under de mest skilda 
namn. Man kallar oss vävare, skräddare och skomakare, 
I alla händelser hör jag till spindlarna, och jag är döpt till 
Hannibal. 

Namnet spindel har en farlig klang för alla mindre in- 
sekter, och Maja kunde inte helt och hållet dölja sin för- 
skräckelse. Det var ju inte länge sedan hon satt fången hos 
spindeln Tekla! Men Hannibal tycktes inte lägga märke till 
hennes rädsla, Hon tänkte: Om det gäller, så flyger jag häri- 
från, och då står han där, för han har ju inte några vingar 
och hans bo ligger någon annanstans. 

— Jag är mycket tankspridd av mig, sade Hannibal. Om 
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ni tillåter, kommer jag litet närmare. Bakom den stora gre- 
nen där borta är jag skyddad. 

— Var så god, sade Maja och gjorde plats för honom. 
Fridolin tog avsked, men det lilla biet ville bra gärna ha 
reda på hur det egentligen förhöll sig med Hannibal. Tänk, 
vad det finns många slags djur i världen, sade hon för 
sig själv. Ideligen träffar man ett nytt, som man aldrig 
sett förr. 

Vinden hade mojnat av något, och solen sken åter genom 
trädens grenar. Någonstans nere i buskarna stämde en röd- 
hake upp sin sång och fyllde skogen med sin glädje. Maja 
kunde se att den satt på en gren. Hon lade märke till, hur 
strupen rörde sig under sången. Fågeln lyfte sitt huvud upp 
mot ljuset. 

— Tänk, om jag kunde sjunga så som rödhaken! sade 
lilla Maja. Då skulle jag sätta mig på en blomma och inte 
göra något annat hela dagen. 

— Jo, det skulle bli trevligt, menade Hannibal. Ni med 
ert surrandel 

— Fågeln ser så lycklig ut, sade biet. 

— Ni har så konstiga idéer, tyckte skräddaren. Om alla 
djur önskade att göra något annat än vad de är skapta för, 
skulle världen snart ramla över ända. Tänk er bara en röd- 
hake som nödvändigt ville ha en gadd, eller en get som 
flög omkring och samlade honung! Till slut kom väl grodan 
och ville ha sådana ben som jag har. 

Maja skrattade. 

— Nej, det menar jag inte, sade hon, men jag föreställer 
mig att det skulle vara underbart att kunna göra alla varelser 
så lyckliga som rödhaken kan med sin sång. Men vad i all 
världen! utropade hon plötsligt och i stor förundran. Ni har 
ju ett ben för mycket! Ni har ju sju styckenl 
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Hannibal rynkade pannan och såg förtretad ut. 

— Jaså, har ni märkt det nu, sade han sorgset. Jag har 
emellertid inte ett ben för mycket utan ett ben för litet, 

— Skulle ni haft åtta ben? frågade Maja förvånad. 

— Ja, vi spindlar har åtta ben, förstår ni, svarade Hanni. 
bal. Vi behöver allihopa och för resten är det mycket finare, 
Jag har förlorat ett. Det var synd på benet, men man får ju 
reda sig så gott man kan ändå. 

— Det måtte vara mycket obehagligt att mista ett ben, 
sade Maja deltagande. 

Hannibal satte hakan i handen och placerade sina ben så, 
att det var svårt att räkna dem. 

— Jag skall tala om för er, sade han, hur det gick till, 
Naturligtvis var människan med på ett hörn. Det är hon alltid 
vid sådana tillfällen. Vi brukar se oss för, men människan 
är oförsiktig och hugger i, som om man vore en träbit, Skall 
jag berätta för er, hur denna beklagansvärda händelse 
gick till? 

— Ja tack, sade lilla Maja och satte sig till rätta. Det skulle 
vara mycket intressant att få höra. Ni har säkert varit med 
om mycketl 

— Det kan väl hända, svarade Hannibal, men nu skall 
ni få höra. Vi är nattdjur, det har ni säkert reda på. Vid den 
tid som det här är fråga om, bodde jag i ett grönt träd- 
gårdshus, som var övervuxet av murgröna. Det hade många 
sönderslagna rutor, så att det var lätt att komma ut och in. 
När det blev mörkt, kom en man ner igenom trädgården. 
Han hade en konstgjord sol, som kallas lampa i ena han- 
den. I den andra bar han en flaska och under armen papper. 
Och så hade han en liten flaska i fickan. Han ställde sakerna 
på bordet och började tänka, för han ville skriva ner sina tan- 
kar på papperet. Ni har nog sett papper i skogen eller i 
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trädgården. Det svarta på papperet har människan tänkt 
ut. 

— Fantastiskt! sade Maja, glad över att få veta så mycket 
— För att kunna tänka och skriva, fortsatte Hannibal, 
behöver människan sina båda flaskor. I den lilla doppar hon 
sin träpinne, ur den stora dricker hon. Ju mer hon dricker, 
dess bättre går det. Hon skriver naturligtvis allt vad hon 
vet om oss. Men mycket blir det inte, för hittills är det inte 
mycket som människan har fått veta om oss insekter. Om 
vårt själsliv har hon nästan inte någon aning. Och hon bryr 
sig inte alls om vårt hjärta och våra sorger. Vänta skall ni 
få höral 

— Ni tycks inte ha vidare goda tankar om människorna, 
sade Maja. 

— Jo för all del, det har jag visst det, svarade skräddaren, 
men när man bara har sju ben kvar blir man lätt bitter till 
sinnes. 

— Ja, det kan jag nog tänka mig, sade Maja. 

— En kväll, fortfor Hannibal, jagade jag som vanligt i 
fönstervrårna, och mannen satt vid sina bägge flaskor och 
försökte åstadkomma något. Jag var förargad över att så 
många av de små flugor och myggor som jag lever av, hade 
satt sig på den konstgjorda solen och glodde på den. De där 
djuren är nu en gång för alla rysligt obelevade. 

— Nå ja, tyckte Maja. Det förvånar mig inte att de ville 
titta litet. Det skulle jag också ha gjort. 

— Titta lite grand — ja gärna det. Men det är något annat 
än att sitta och stirra. Har ni sett så fånigt de där små- 
krypen bär sig åt vid en lampa! Att de ränner huvudet mot 
den tjugo gånger är ingenting att tala om. Men många gör 
det så länge, att de sveder bort vingarna. Och hela tiden 
stirrar de in i ljuset. 


79 


HANNIBALS STRID 


faja. De vet väl inte vad de gör, 
kvar i fönstervrårna eller under 
bladen, sade Hannibal. Där är de säkra för lampan, och 
där kan jag fånga dem. Den här natten satt jag i fönster- 
nischen och såg att det låg några myggor nedanför lam- 


öll på att dra sitt sista andetag. Jag lade märke 
var intresserad av dem och 


— Stackars djur, sade N 
— Ja, då kan de ju stanna 


pan. De h 
till att mannen tydligen inte alls 
beslöt att hämta dem. Tycker ni inte att det var helt na- 


turligt? 
— Jovisst, svarade Maja. 
— Men det blev min olycka. Sakta och försiktigt kröp 


jag upp för bordsbenen, så att jag kunde kika över kanten. 
Mannen verkade fruktansvärt stor, och jag såg efter vad 
han hade för sig. Långsamt flyttade jag det ena benet fram- 
för det andra och närmade mig lampan. Så länge jag hade 
skydd av flaskan, gick allt bra, men knappt hade jag lämnat 
glaset, förrän mannen tittade upp och grep efter mig. Han 
tog ett av mina ben mellan sina fingrar, lyfte mig i det ända 
upp till sina stora ögon och sade: 

— Ser man pål Och så grinade den grobianen med hela 
ansiktet, som om det var lustigt. 

Hannibal suckade, och lilla Maja satt alldeles stilla. Blodet 
hade stigit henne åt huvudet, och hon frågade: 

— Har människan verkligen så stora ögon? 

— Var nu snäll och tänk på mig och mitt läge, utbrast 
Hannibal ivrigt. Försök att föreställa er hur jag kände mig. 
Tror ni att det är något vidare roligt att hänga i ena benet 
framför ett par ögon, som är tjugo gånger så stora som ens 
egen kropp? Var och en av tänderna, som lyste vita i man- 
nens mun, var dubbelt så stor som jag. Vad säger ni om 
det? 

— Ohyggligt, sade Maja. Alldeles förfärligt! 
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— Men just då gick lyckligtvis mitt ben av, Det är 
ligt att förutse, vad som annars hade kunnat hända. Jag 
föll ner och sprang så fort mina återstående ben orkade 
bära mig, och gömde mig bakom flaskan. I skydd av den 
uttalade jag de fruktansvärdaste förbannelser mot mannen. 
Det gjorde att han inte längre förföljde mig. 

Maja blev ledsen och såg bekymrat på den stora spindeln, 
som satt där med sina långa ben och sitt buttra ansikte. 

— Egentligen borde man göra ett försök att äta upp er, 
sade skräddaren plötsligt, som tydligen tog Majas medkänsla 
för svaghet. Men då skulle man ha sett på det lilla biet. Hon 
rätade på sig, och under det att hon utstötte sitt höga klara 
surrande, lyfte hon på sina vackra, genomskinliga vingar 
och sade med glänsande ögon: 

— Min herre, jag är ett bi. 

— Å, ursäkta, sade Hannibal, vände sig om utan att säga 
adjö och sprang ner för stammen så fort som det går, då 
man bara har sju ben. 

Maja måste skratta mot sin vilja. När Hannibal väl var 
i säkerhet började han gräla på henne. 

— Ni har dålig karaktär, ropade han upprörd. Ni använ- 
der er gadd mot personer som på grund av ödets hårda slag 
inte kan ge sig iväg på vanligt sätt. Men det blir väl er tur 
också någon gång, och då ni kommer i nöd, skall ni nog 
tänka på mig och ångra allt. 

Han försvann under hästhovsbladen på marken. Det lilla 
biet hade inte förstått allt vad han till slut sade. Hon var 
vid gott humör, blåsten hade lagt sig, och det tycktes bli 
en vacker dag. Vita moln gick högt på den blå himlen. De 
såg så stilla och lyckliga ut. Det lilla biet greps av en oemot- 
ståndlig längtan efter skogsängarnas härliga skugga och 
efter de solbelysta sluttningarna på andra sidan den stora 


omöj- 
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sjön — där hade säkert en god stund rått ett muntert lj, 
Hon såg de böjliga gräsen gunga, och i skogsbrynet växte 
det höga, gula svärdsliljor i de smala vattenfyllda groparna, 
Från deras blommor kunde man sitta och se in i granskogens 
hemlighetsfulla dunkel, som det kom kyliga fläktar ifrån, 
Hon visste, att den mörka tystnaden därinne, som förvand- 
lade solskenet till ett svagt skymningsljus, var sagans hem- 
vist. 

I detta ögonblick var hon redan i luften. Hon visste inte 
riktigt hur det hade gått till, men flög gjorde hon! Skogs- 
ängarna och deras blommande sluttningar hade kallat på 
henne. 

Å, vad det är härligt att leva, tänkte hon. 
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Dagar och veckor av sitt unga liv tillbringade lilla Maja 
på detta sätt bland insekterna. Allt detta kringströvande, 
alla dessa fröjder och faror som sommaren bjöd henne, 
gjorde att hon alldeles tappade bort sina vänner från den 
tidigaste barndomen. Och ibland fick hon en förfärlig hem- 
längtan. Det fanns också stunder, när hon längtade efter 
ett ordnat liv, efter nyttigt arbete och umgänge med kam- 
rater. Men i grund och botten var lilla Maja ett oroligt 
bi, och hon skulle nog aldrig ha känt sig tillfreds med de 
andra binas enformiga liv. Både bland människor och djur 
finns det enstaka individer som inte kan finna sig till rätta 
i vardagslivet, och man måste vara försiktig och allvarligt 
tänka efter, innan man fördömer deras uppförande. Ty det 
beror inte alltid på slöhet eller egensinne, utan lika ofta 
på en allvarlig längtan efter något högre och bättre än 
vardagen kan bjuda. Och av unga rymmare, av sådana som 
har gett sig ut utanför samhället, har det ofta blivit erfarna 
och kloka män eller förståndiga och bra kvinnor. Lilla Maja 
hade i själva verket ett rent och mottagligt hjärta, och inför 
den vackra, vida världen kände hon ett uppriktigt begär 
efter att veta mera om den och en stor glädje över allt 
vackert som var skapat. 

Men trots alla vackra och spännande upplevelser var det 
svårt att vara ensam, och ju erfarnare lilla Maja blev, desto 
mer längtade hon efter sällskap och kärlek. Hon var nu 
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inte längre så ung utan ett starkt och präktigt bi, som hade 
blanka och friska vingar, en spetsig och farlig gadd och 
ett sinne som var öppet för livets glädjeämnen och skärpt 
för dess faror. Hon hade skaffat sig erfarenhet och kun- 
skaper, och ofta önskade hon att hon skulle få användning 
för dem på ett riktigt sätt. Kanske hade hon en vacker dag 
återvänt hem, kastat sig för drottningens fötter och bett 
om förlåtelse för att åter bli upptagen som aktad medlem 
i kupan. Men en brinnande önskan höll henne tillbaka. Hon 
ville lära känna människorna. Hon hade hört så mycket 
olika saker om dem, att i stället för att bli klokare på dem 
hade hon blivit mer förvirrad. Och trots allt anade hon att 
det i hela världen inte fanns något mäktigare, klokare och 
högre än människan. 

Under sina irrfärder hade hon ibland sett människor högt 
uppifrån luften och på stort avstånd. De hade varit klädda 
i svart eller vitt eller rött eller också i många färger på 
en gång. De hade varit stora och små. Men hon hade aldrig 
vågat sig nära dem. En gång hände det, att hon såg något 
lysa vid bäcken. Hon trodde att det var en flock blom- 
mor, och flög dit. Men i stället fann hon en människa med 
ljust hår och rosigt ansikte. Hon var klädd i en röd klän- 
ning och låg och sov bland blommorna vid bäcken. Fastän 
hon var så stor, såg hon så god och rar ut, att Maja fick 
tårar i ögonen av förtjusning. Hon glömde allt omkring sig 
och bara såg och såg på den sovande människan. Allt ont, 
som hon hade hört om det släktet, tycktes nu vara lögn 
och förtal. 

Efter en stund kom en mygga fram och hälsade på henne. 

Maja var riktigt varm av iver och glädje och utbrast: 

— Titta där ligger en människa! Så vacker och god hon 
ser ut! Blir inte ni också förtjust i henne? 
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Myggan betraktade först mycket förvånad Maja och vän- 
de sig sedan långsamt mot föremålet för hennes beund- 
ran. Synbart road skrattade hon och svarade med sin höga, 
klara röst: ” 

— Ni är då otroligt okunnig. Tror ni verkligen att män- 
niskorna är goda? 

— Jag vet ännu inte så mycket om människorna, sade 
Maja lågt. 

— Men av alla insekter har ni bin mest med människorna 
att göra, det vet ju alla. 

— Jag har lämnat bikupan, erkände Maja skyggt. Jag 
trivdes inte där. Jag vill lära känna världen. 

— Ser man på! utropade myggan och kom ett steg när- 
mare. Vad tycker ni om att ströva omkring på egen hand? 
Det gläder mig att ni är så oberoende. Jag för min del skulle 
aldrig kunna stå ut med att tjäna människorna. 

— De tjänar oss på samma gång, sade Maja, som inte 
tålde att man talade illa om hennes släkte. 

— Det kan väl hända, svarade myggan. Var hör ni 
hemma? 

— Jag tillhör bina i slottsparken. Den regerande drott- 
ningen är Helena den åttonde. 

— Jaså, sade myggan och bugade sig. Gör ni det? Jag 
avundas er och betygar er min aktning. Hur var det, hade ni 
inte en liten revolution nyligen? Jag hörde något om den 
saken av svärmarens spejare, som hade gett sig iväg. Har 
jag inte rätt? 

— Jo, sade Maja stolt. Hon fylldes av glädje och till- 
fredsställelse vid tanken på att hennes familj hade så stort 
anseende och var så känd. Djupt i hennes hjärta vaknade 
åter hemlängtan. Hon önskade att hon kunde uträtta något 
stort och gott för sin drottning och sitt folk. Hon glömde 
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att fråga om människorna, kanske därför att hon inte kunde 
hoppas på att få höra något gott av myggan. Maja tyckte 
att den lilla var fräck och näsvis, och sådana djur har i all. 
mänhet endast ont att säga om andra. 

Myggan hade för övrigt flugit sin kos. 

— Om en stund skall jag ut och flyga i kvällssolen till. 
sammans med mina kamrater, hade hon ropat, så att vi får 
vackert väder i morgon. 

Majas önskan att lära känna människorna så mycket 
som möjligt var inte alls tillfredsställd. Hon beslöt att bli 
djärvare och att inte sky några ansträngningar för att nå 


målet. 


Hennes önskan skulle uppfyllas på ett underbarare och 
vackrare sätt, än hon hade kunnat ana. En varm sommar- 
kväll hade det lilla biet gått till vila tidigare än hon bru- 
kade. Plötsligt vaknade hon mitt i natten; det hade aldrig 
hänt henne förr. Hennes förvåning var obeskrivlig, när hon 
slog upp ögonen och märkte att hennes lilla sovrum var 
upplyst av ett dämpat blått ljus. Genom ingången lyste ett 
silverblått sken. Till en början vågade hon knappt röra sig, 
men hon var ändå inte rädd, ty med ljuset strömmade en 
sällsam frid emot henne. Utanför hördes spröda och vackra 
toner. Skygg och yr i huvudet av det ovanliga ljuset trädde 
hon fram till dörröppningen och tittade ut. Hon tyckte att 
hela världen hade förtrollats som genom ett under. Överallt 
blänkte och glimmade det av renaste silver. Tusen klara 
pärlor lyste med en matt och underbar glans i gräset, som 
längre bort tycktes vara höljt i fina slöjor. Björkarnas stam- 
mar och de sovande bladen var målade i silver. Och allt 
omgavs av ett stilla, blått ljus. 
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— Det är natten, det måste vara natten, viskade den lilla 
Maja och knäppte händerna. 

Ljuset, som förskönade hela världen, kom från en klar 
silverskiva högt uppe på himlen, en aning dold av bladen 
på en bokgren. Först nu såg Maja att det runt om månen 
fanns en otalig mängd små klara, skarpa ljus. De var vack- 
rare och tystare än något annat hon hade sett. Hon visste 
inte vad hon skulle ta sig till av bara lycka över att hon 
fick se natten, månen, stjärnorna och alla de underverk, som 
de åstadkom. 

Visst hade hon hört talas om allt detta, men hon hade 
inte vågat tro att det verkligen fanns. 

Plötsligt hörde hon åter strax i närheten den besynner- 
liga nattliga sång som hade väckt henne. Den ljöd högt 
och vida omkring. Sången hade en klar silverton. Man 
kunde nästan tro att det var månljuset som sjöng när det 
strömmade ner. Hon såg sig omkring för att upptäcka vari- 
från sången kom men i växlingen mellan ljus och skugga 
var det mycket svårt att tydligt urskilja något. Allt var 
hemlighetsfullt beslöjat och ändå så verkligt och så under- 
bart skönt. 

Lilla Maja kunde inte sitta kvar längre i sitt gömställe. 
Hon måste ut i den nya härlighet som världen hade klätt 
sig i. Den gode Guden skall nog skydda mig, tänkte hon, 
det är ju ingenting orätt jag gör. 

Hon skulle just ge sig iväg ut i det blå månljuset över 
ängen, då hon märkte att ett litet bevingat djur slog sig ner 
på ett bokblad helt nära henne. Ett sådant djur hade hon 
aldrig sett. Så snart det hade satt sig på bladet, vände det 
sig mot månen, höjde den ena vingen och strök sedan benet 
upp och ner mot vingens kant i snabb takt. Det såg ut 
som om främlingen spelade på en dold fiol. Och mycket 
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riktigt, det var han som frambringade den höga silvertonen, 
som hördes överallt i den månklara natten. 

— Underbart, viskade Maja. Det är helt enkelt him. 
melskt. 

Hon flög hastigt över till den spelande. Sommarnatten 
var så ljum och mild att det lilla biet inte märkte att det 
faktiskt var svalare än om dagen. När hon slog sig ner på 
det blad, där den spelande satt, avbröt denne genast spe- 
let, och Maja tyckte att det aldrig hade varit så tyst förr. 
Det verkade nästan hemskt! Det vita, svala ljuset silade 
genom de mörka bladen. 

— God natt, sade Maja mycket artigt. Hon trodde att 
man skulle hälsa 'god natt" om natten, eftersom man sade 
”god dag' om dagen. Hon tillade: 

— Ursäkta att jag stör, men ni spelar så lockande att man 
dras till musiken när man hör er. 

Främlingen betraktade Maja med stora ögon: 

— Vad är ni för en? frågade han slutligen. En sådan som 
ni har jag aldrig träffat förr. 

Maja svarade allvarligt: 

— Jag heter Maja och jag tillhör binas familj. 

— Jaså minsann, är ni ett bi, sade främlingen. Ni är ett 
dagdjur, inte sant? Jag har hört talas om er av igelkotten. 
Han har berättat att han om kvällarna äter döda bin, som 
kastas ut från er kupa. 

— Ja, det är riktigt, sade Maja, som blev litet orolig. Kas- 
sandra har talat om för mig att igelkotten kommer i skym- 
ningen och letar efter döda bin. Det har väktarna också 
sagt. Umgås ni med igelkotten? Han är ju ett fruktansvärt 
odjur! 

— Det tycker inte jag, sade främlingen. Vi nattsyrsor 
kommer rätt bra överens med honom. Naturligtvis försöker 


88 


RE 


NATTENS UNDER 


han ständigt att få tag i oss, men det går han bet på. Vi 
Jurar honom ofta och skojar med honom. Vi kallar honom 
farbror. Alla måste vi ju leva, inte sant? Och så länge han 
bara inte äter upp mig, gör det ingenting. 

Maja skakade på huvudet, hon hade en annan åsikt, men 
hon ville inte såra främlingen genom att säga emot. Därför 
frågade hon vänligt: 

-- Jaså, ni är en Syrsa. 

— Ja, en nattsyrsa. Men ni får inte störa mig längre. Jag 
måste spela. Det är fullmåne och natten är så underbar. 

— ÅA, gör för en gångs skull ett undantag, bad Maja, och 
berätta litet om natten för mig. 

— Sommarnatten är det skönaste på jorden, svarade syr- 
san. Den fyller hjärtat med lycka. Vad ni inte hör i mitt 
spel, kan jag inte förklara för er med ord. Varför måste 
man alltid veta allt? Vi fattiga varelser vet inte mycket om 
tillvaron men vi kan känna allt det härliga som finns i 
världen. 

Och han fortsatte att spela sina klara jublande silver- 
toner. Det lät starkt och betvingande, när man satt så nära 
som Maja. Och det lilla biet satt alldeles stilla och lyss- 
nade i den blå sommarnatten och tänkte djupa tankar om 
livet. 

Syrsan tystnade. Det klirrade sakta och Maja såg att syr- 
san flög ut i månskenet. 

Natten gör en sorgsen, tänkte lilla Maja. 

Hon gav sig iväg till den blommande ängen. Vid randen 
av bäcken växte näckrosor; de speglade sig i det strömman- 
de vattnet, som bar månskenet med sig. Vattnet viskade och 
glittrade och de böjda näckrosorna tycktes sova. 

De har somnat av bara lycka, tänkte det lilla biet. 

Hon satte sig på ett blomblad mitt i månskenet och kunde 
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inte slita blicken från det levande vattnet i bäcken, där 
gnistorna blänkte till för att åter slockna. Därborta på 
stranden skimrade björkarna och det såg ut som om stjär- 
nomna satt i dem. 

— Vart rinner allt vattnet, tänkte hon. Syrsan har rätt, det 
är litet vi vet om världen. 

Från en lilja i närheten hörde hon plötsligt en liten späd 
sjungande röst, så klar och klockren att den verkade över. 
jordisk. Hjärtat slog häftigt på henne och hon fick svårt för 
att andas. 

— O, vad kommer nu att hända, tänkte hon. 

Liljan vajade sakta. Maja såg hur kanten på ett blad böj- 
des inåt och upptäckte en liten snövit människohand, som 
höll fast i den med små, små fingrar. Sedan dök ett litet 
ljust huvud fram och en smal liten kropp i vit klänning. Det 
var en mycket liten människa, som dök upp ur blomman. 

Lilla Maja blev både förskräckt och förtjust. Hon satt 
som förstenad och kunde inte slita sina ögon från uppen- 
barelsen. 

Den lilla varelsen klättrade upp och satte sig på kanten av 
blomman, sträckte de små armarna mot månskenet och såg | 
med ett lyckligt leende ut i den ljusa natten. 

En lätt skälvning gick genom den skimrande kroppen och 
plötsligt vecklade två vita vingar ut sig från skuldrorna. De 
var ljusare än månskenet och renare än snö och sträckte 
sig ovanför huvudet ända ner till fötterna. Aldrig i hela sitt 
liv hade lilla Maja sett något så älskligt. 

Lilla Maja började snyfta häftigt, hon kunde inte förstå 
vad det var som på en gång gjorde henne så sorgsen och så 
lycklig. 

Då vände sig den lilla varelsen mot henne: 

— Vem är det som gråter? frågade hon. 
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— Det är bara jag, stammade Maja. Ursäkta att jag stör- 

de er: 

— Varför gråter du då? 

— Jag vet inte, sade Maja. Kanske bara därför att ni är 
så vacker. Snälla ni, säg mig vem ni är, om det inte är för 
mycket begärt av mig. Ni måste vara en ängel. 

— Nej visst inte, sade den lilla varelsen och blev helt 
allvarsam. Jag är en blomsterälva bara. Men du kan gott 
säga du till mig, Vad gör du här ute på ängen om natten, 
lilla bi? 

Älvan flög över till Maja, satte sig på ett böjt liljeblad, 
som gungade henne sakta och såg allvarligt och vänligt på 
det lilla biet. Och under det att Maja talte om allt vad hon 
visste och ville och hade gjort, vilade de stora, mörka ögonen 
i älvans ljusa ansikte på henne. Det guldgula håret glänste 
ibland som silver i månskenet. 

Då Maja hade slutat sin berättelse, strök blomsterälvan 
Majas lilla huvud och såg så kärleksfullt på henne att det 
lilla biet måste sänka blicken. Och så berättade älvan för 
henne: 

— Vi älvor lever i sju nätter, men vi måste stanna kvar i 
den blomma som vi är födda i. Lämnar vi blomman, måste 
vi dö, när morgonrodnaden kommer. 

Maja spärrade upp ögonen av förfäran. 

— Skynda dig och flyg tillbaka till din blommal utropa- 
de hon. 

Älvan skakade vemodigt på huvudet. 

— Nu är det för sent, sade hon, men fortsätt att höra på 
mig. De flesta älvor lämnar sina blommor, för det innebär 
en stor lycka. Den som lämnar sin blomma får en underbar 
makt innan hon måste dö. Hon får uppfylla den hetaste 
önskan hos den första varelse hon möter. Om det verkligen 
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är så att hon kimnar blomman för att göra andra lyckliga, 
växer hennes vingar på samma gång. 

— A, så underbart, utbrast Maja. Då skulle jag också 
lämna blomman. Det måtte vara härligt att kunna uppfylla 
någon annans käraste önskan. Det lilla biet tänkte inte alls 
på att hon själv var den första som älvan hade mött, sedan 
hon hade lämnat blomman. 

— Måste du dö nu? frågade hon. 

Älvan nickade men såg inte längre ledsen ut. 

— Vi får i alla fall uppleva morgonrodnaden, sade hon. 
Men när daggen faller, dras vi mot de fina slöjorna, som 
svävar över gräset på ängarna. Har du inte ofta sett att 
de slöjorna lyser alldeles vita, som om det fanns ljus i dem? 
Det är älvorna, det är deras vingar och kläder. Och när 
dagen stiger, förvandlas vi till daggdroppar. De törstiga 
växterna suger upp oss i sina blomkalkar och där blir vi 
omigen älvor. 

— Har du varit älva en gång förut? frågade Maja i and- 
lös spänning, 

Älvan såg på biet med allvarliga ögon och nickade: 

— Ja, men det har jag glömt. Vi glömmer allt, när vi sover 
i blommorna. 

— AÅ, vilket underbart öde, viskade Maja. 

— Har du då ingen önskan? frågade älvan. Vet du inte 
att du är det första väsen som jag mött och att jag har i min 
makt att uppfylla din käraste önskan? 

— Är jag? utropade Maja. Men jag är ju bara ett bi. Nej, 
det är alldeles för mycket! Jag har inte förtjänat en sådan 
godhet. 

— Ingen är förtjänt av det goda och det sköna, sade älvan. 
Det faller på oss liksom solskenet. 

Majas hjärta slog våldsamt. Ack hon hade så länge burit 
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på en varm önskan men hon vågade inte uttala den. Älvan 
tycktes ana det, ty hon log så uppmuntrande att man inte 
kunde förtiga något för henne. 

— Nå? frågade hon och strök det guldgula håret ur 
pannan. 

— Jag skulle vilja lära känna människorna, när de är som 
vackrast, sade det lilla biet ivrigt. Hon var rädd att få till 
svar att en så stor begäran inte kunde uppfyllas. 

Men älvan reste sig allvarlig och lugn. Hennes ögon lyste 
av tillförsikt. Hon tog lilla Majas skälvande hand i sin och 
sade: 

— Kom, så flyger vi tillsammans. Din önskan skall bli 
uppfylld. 
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Tätt över de blommande växterna flög älvan och lilla 
Maja i sommarnatten. Då de passerade bäcken, glänste 
älvans vita spegelbild som ett stjärnfall i vattnet. 

Så glad Maja var att få anförtro sig åt detta ljuva väsen! 
Hon hade så gärna velat göra en massa viktiga frågor men 
hon vågade inte. Älvan skulle nog ordna allt på bästa sätt 
— det kände hon på sig. 

Då de flög genom en hög poppelallé, surrade det över 
dem och en mörk fjäril, stor och stark som en fågel, korsade 
deras väg. Älvan ropade till honom: 

— Var snäll och vänta ett ögonblick! 

Maja blev mycket förvånad över att den mörka fjärilen 
stannade så beredvilligt. De slog sig ner på en gren i en 
hög poppel. Runt omkring dem viskade och prasslade bla- 
den i månskenet. Man kunde se långt ut över det stilla, 
månljusa nattlandskapet. Fjärilen satt mitt emot Maja. Han 
lyfte långsamt sina utbredda vingar och sänkte dem sakta 
igen som om han ville fläkta någon. Maja såg att breda 
strimmor i en vacker ljusblå färg löpte tvärs över vingarna. 
Hans svarta huvud var täckt av mörk sammet och hans an- 
sikte med de svarta, glödande ögonen såg ut som en säll- 
sam och hemlighetsfull mask. Så vackra nattens djur varl 
Maja ryste till en smula, Hon kände det som om hon drömde 
sitt livs underbaraste dröm. 

— Ni är mycket vacker, sade hon till främlingen, verk- 
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ligen mycket vacker « + - Hon kände sig glad och lycklig 
till sinnes. , 

— Vad är det för en som du har i sällskap? frågade natt- 
fjärilen älvan. 

— Det är ett bi, svarade älvan. Jag mötte henne då jag 
lämnade blomman. 

Fjärilen tycktes ha reda på vad detta innebar, ty han be- 
traktade Maja nästan med en smula avund. Han nickade 
allvarligt och tankfullt mot henne. 

— Ni är lycklig ni, sade han sakta. 

— Har ni kanske någon sorg som trycker er, frågade Maja 
deltagande. 

Fjärilen skakade på huvudet. 

— Nej, inte precis, sade han tacksamt och såg så snällt 
på Maja att hon gärna hade velat bli vän med honom. Men 
han var för stor för det. 

Älvan frågade fjärilen om flädermusen hade gått till vila 
an. 

— Ja då, svarade fjärilen, för länge sedan. Du tänker för- 
stås på din följeslagerska? tillade han. 

Älvan nickade. 

Maja hade gärna velat veta, vad en flädermus är för något, 
men älvan tycktes ha bråttom. Med en älsklig men otålig 
åtbörd kastade hon tillbaka sitt glänsande hår. 

— Natten är så kort, sade hon. Kom Maja! Vi måste 
skynda oss. 

— Skall jag bära dig en liten bit? frågade nattfjärilen. 

Älvan avböjde tacksamt. 

— En annan gång, sade hon. 

Då blir det aldrig, tänkte det lilla biet, när de flög vidare, 
ty när morgonrodnaden kommer måste älvan dö. 

Fjärilen blev sittande och såg efter dem båda, tills den 
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lysande älvklänningen blev allt mindre och mindre och slut- 
ligen helt försvann i fjärran. Så vände han sig I 

å . sig långsamt på 
sitt blad, vred på huvudet och betraktade sina stora, mörka 
vingar med de breda blåa banden. Han blev fnycket be- 
tänksam. 

| Jag har så ofta fått höra, tänkte han för sig själv, att jag 
är gå och ful och att min dräkt inte tål jämförelse med 
dagfjärilarnas prunkande skrud. Det lilla biet såg bara det 
vackra hos mig. Och så tänkte han efter, om han inte kan- 
ske ändå var ledsen. Maja hade frågat honom om det. 

= Nej, sade han till slut. Nu är jag det inte längre, så 
mycket är säkert. 

Under tiden flög Maja och älvan genom de täta dung- 
arna i en trädgård. Prakten i det dämpade månskenet var 
obeskrivlig. En förtrollande, ljuv doft av daggsvalka och 
slumrande blommor slog emot dem. Akaciornas lila klasar 
glänste daggfriskt och rosenbuskarna såg ut som en liten 
blommande himmel, full av röda ljus. Jasminens vita stjärnor 
tindrade bleka och vemodiga, men doften som de sände ut, 
var stark och betagande. 

Maja blev helt förbryllad och tryckte älvans hand. Älvans 
ögon lyste med en förklarad hänförelse. 

— Vem hade kunnat föreställa sig detta! sade lilla Maja. 
Ack, vem hade kunnat drömma om någonting sådant. Men 
just då såg hon något, som gjorde henne djupt sorgsen. 

— Å, utbrast hon. Se, där föll en stjärnal Nu har den farit 
vilse och kan inte hitta sin plats på himmelen igen. 

— Det är en lysmask, sade älvan allvarligt. 

Trots sin förvåning förstod Maja för första gången, var- 
för hon tyckte att älvan var så vänlig. Hon skrattade aldrig 
åt hennes okunnighet utan hjälpte henne, när hennes små 
funderingar trasslade in sig: 
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— Det är egendomliga små djur, fortsatte älvan. De bär 
sitt eget ljus med sig om natten. På så vis lyser de upp 
mörkret under buskarna, dit månen inte når, och så hittar 
de lätt varandra. Du skall snart bli bekant med en, när vi 
kommer till människorna. 

Maja ville veta varför. 

— Det skall du strax få reda på, sade älvan. 

De hade under tiden kommit fram till en berså, som 
helt och hållet bestod av jasmin och kaprifol. De slog sig 
ner ända nere vid marken, alldeles bredvid bersån. Ett 
svagt viskande hördes därinnifrån. Älvan vinkade till sig en 
lysmask. 

— Var snäll och lys litet för oss, bad hon den lilla masken. 
Vi måste igenom de här mörka bladen för att komma in i 
jasminbersån. 

— Men du lyser ju mycket bättre än jag, sade lysmasken. 

— Det tycker jag också, inföll Maja. Hon sade så mest 
för att dölja hur nervös hon var. 

— Jag måste svepa ett blad omkring mig, förklarade 
älvan, annars upptäcker människorna mig och då blir de 
rädda. Människorna tror att vi älvor bara finns till i deras 
drömmar. 

— Det var en annan sak, sade lysmasken. Jag står gärna 
till tjänst. Jag skall göra så gott jag kan. Det där stora djuret, 
som du har med dig, gör mig väl inte illa? 

Älvan skakade på huvudet och lysmasken litade på henne. 

Sedan tog hon ett blad och svepte det omsorgsfullt om- 
kring sig, så att man inte kunde se hennes vita klänning. Så 
plockade hon en liten blåklocka, som växte i gräset och satte 
den som en hjälm på sitt lysande hår. Man kunde bara se 
hennes ljusa ansikte men det var så litet att säkert ingen 
skulle upptäcka det. Hon bad lysmasken sätta sig på hennes 
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axel och dämpa sitt ljus med ena vingen, så att hon inte 
plev bländad. Sedan tog hon Maja vid handen och sade: 

— Kom nu. Här är det bäst att klättra upp. 

Lilla Maja tänkte på vad älvan just hade berättat för 
henne och frågade medan de klättrade uppför rankorna: 

— Drömmer människorna, när de sover? 

— Inte bara då, svarade älvan. De drömmer ibland när 
de är vakna också. Då sitter de en smula hopsjunkna med 
böjt huvud och deras ögon ser långt bort som om de ville 
skåda in i himlen. Och eftersom deras drömmar alltid är 
vackrare än verkligheten, finns vi i dem. 

Plötsligt lade älvan sitt lilla finger över läpparna, böjde 
en liten blommande jasminkvist åt sidan och sköt sedan fram 
Maja en smula. 

— Titta där, viskade hon, så får du se det du önskade! 

I månskenet såg det lilla biet två människor sitta på en 
bänk i skuggan. Det var en ung flicka och en ung man. 
Hon lutade sitt huvud mot hans axel, och han höll sin arm 
om henne, som om han ville skydda henne. De satt alldeles 
orörliga och såg med stora ögon ut i natten. Man kunde 
tro, att de hade somnat bägge två. Syrsorna hördes på av- 
stånd. Och långsamt, långsamt gled månljuset över bla- 
den. Hänförd betraktade lilla Maja flickans ansikte. Fast 
hon såg blek och sorgsen ut, låg liksom ett skimmer av en 
stor och hemlig lycka över hennes ansikte. Hon hade stora 
ögon och guldgult hår liksom älvan. Hon vände sig mot 
den unge mannen, drog hans huvud till sig och sade 
något, som framkallade ett leende i hans ansikte — aldrig 
hade Maja kunnat tro att en jordisk varelse kunde le så 
vackert. Hans ögon strålade av lycka och tillförsikt, som om 
hela jorden vore hans och som om det inte funnes något 
lidande eller några svårigheter. 
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Maja brydde sig inte om att få veta, vad han svarade 
flickan. Hon kände det som om hon ändå fick del av de 
ungas lycka. 

— Nu har jag sett det skönaste på jorden, viskade hon 
andlöst. Nu vet jag att människorna är vackrast då de älskar 
varandra. 

Hon visste inte hur länge hon hade suttit så och betraktat 
dem. Då hon vände sig om, hade ljuset från lysmasken slock- 
nat och älvan var försvunnen, 

Genom lövsalens ingång upptäckte hon långt borta vid 
horisonten en smal, röd ljusstrimma, 
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Solen stod redan högt över bokarnas kronor, när Maja 
vaknade nästa morgon i sitt bo i trädet. Först trodde hon, 
att nattens äventyr bara hade varit en vacker dröm, men så 
mindes hon sin hemkomst i den svala gryningen, och nu var 
det nästan middag. — Nej, upplevelserna var verkliga. Hon 
hade tillbringat natten tillsammans med älvan och sett mMän- 
niskorna, som satt i jasminbersån i månskenet med armarna 
omkring varandra, 

Därute sken solen hett på bladen, vinden var varm och 
hon hörde rösterna från alla de olika slagen insekter, Ack, 
de visste ingenting av vad hon hade fått uppleval Hon var 
så stolt, att hon inte kunde komma iväg fort nog. Hon 
trodde, att det skulle synas på henne, vad hon hade varit 
med om. 

Men därute i solskenet gick allt sin gilla gång. Ingen- 
ting hade förändrats och ingenting erinrade om den blåa 
natten. Insekterna kom, hälsade på och flög vidare. Det 
var liv och rörelse ovanför de höga, färggranna blommorna 
på ängen i den flimrande varma luften. Maja blev plöts- 
ligt nedstämd, Hon kände plötsligt att det inte fanns någon 
i hela vida världen, som delade hennes glädje och bekymmer. 
Hon kunde inte besluta sig för att flyga bort till de andra. 

Jag skall flyga till skogs, tänkte hon. Skogen är högtid- 
lig och allvarlig. Den passar till min sinnesstämning nu. 
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Hur mycket hemlighetsfullt och förunderligt som göms 
i skogens dunkel anar väl ingen, som bara vandrar de ba- 
nade stigarna. För att upptäcka det måste man böja snå- 
rens grenar åt sidan eller låta blicken tränga genom björn- 
pärsrankorna till de höga gräsen och den täta mossan. Under 
de skuggiga bladen, i jordens och trädens hålor, i de murkna 
trädstubbarnas bark och mellan de slingrande rötterna, som 
vrider sig som ormar på marken — överallt råder det dag 
och natt ett brokigt och mångskiftande liv. 

Av allt detta anade lilla Maja föga där hon flög fram 
mellan de bruna stammarna under det gröna lövvalvet. 
I gräset nedanför lade hon märke till en smal stig, som ledde 
genom snår och gläntor. Ibland verkade det som om solen 
försvann bakom molnen, så djupa blev skuggorna under de 
höga kronorna och under de täta busksnåren. I nästa ögon- 
blick flög hon åter över guldgröna solbelysta öppningar med 
breda ormbunksblad och blommande björnbärsbuskar. 

Äntligen öppnade sig skogens pelarsal och för Majas 
blickar låg ett stort, solbelyst sädesfält. Bland stråna lyste 
blåklint och vallmo. Det lilla biet slog sig ner i en björk, 
som stod vid kanten av fältet. Förtjust betraktade hon det 
gyllne hav som utbredde sig framför henne i den stilla 
och fridfulla dagen. Hon tyckte att det var oändligt stort. 
Det böljade sakta fram och åter för den lätta sommarvinden, 
som blåste så smeksamt för att inte störa lugnet i den vackra 
världen. 

Några bruna små fjärilar lekte över sädesstråna under 
björken. De lekte ”Från vallmo till vallmo”. Det gör gärna 
unga fjärilar. Varje fjäril sätter sig på en blomma, och det 

ande mer än det finns blommor. Den, 


måste vara en lek 
som är över, håller sig i mitten av sällskapet och ropar. 


Vid ropet måste alla flyga upp och byta blomma: Den som 
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kommer för sent och inte kan finna någon blomma att 


sitta på, får ta plats i mitten och ropa. Det är en mycket 


lig lek. 
rol Maj satt och såg på en stund och tyckte leken var skojig, 


Det skulle man också kunna lära bina i kupan, tänkte hon, 
Där skulle vi kunna kalla den Från cell till cell' men antag. 
ligen skulle den stränga Kassandra inte tycka om det. 

Lilla Maja blev plötsligt sorgsen till mods vid tanken på 
hemmet. 

Rätt som det var hörde hon någon säga: 

— God morgon! Det var rysligt vad ni ser otäck ut! 

Maja blev häpen och vände sig hastigt om: 

— Vad är det ni säger? 

Bredvid henne satt ett litet brunt halvklot med sju svarta 
prickar. Under det lilla rödbruna halvklotet, som för res- 
ten glänste praktfullt, såg man först ett litet svart huvud, 
där två små ljusa ögon blänkte. Sedan upptäckte man de 
tunna, trådsmala benen, som stack fram under det bruna, 
prickiga klotet och som försökte bära det så gott de kun- 
de. Det var denne lille tjockis som hade ropat till Maja. 
Han såg visserligen konstig ut, men Maja tyckte ändå om 
honom. 

— Vem är ni? frågade hon. Jag heter Maja och är ett bi. 

— Tänker ni förolämpa mig? frågade den lille. Det har 
ni ingen orsak till, var så god och kom ihåg detl 

— Men hur i all världen kan ni tro något sådant? utbrast 
Maja alldeles förskräckt. Jag vet ju inte alls vem ni är. 

— Det vet annars alla, sade den tjocke. Jag skall hjälpa 
er på väg. Räknal 

Och den lille började att sakta vända sig runt, 

— Skall jag räkna era prickar? 

— Javisst, svarade tjockisen. 
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— Ni har sju stycken, sade Maja. 

— Nå, se där, sade han. Vet ni inte då, vem jag är? Vasa? 
Eller skall jag tala om det för er? Man kan räkna sig till mitt 
namn. Jag hör till sjuprickarnas familj och heter Alarik. Till 
yrket är jag skald. Människorna brukar kalla mig nyckel- 
piga Det är deras sak. Men det vet ni ju redan. 

Maja vågade inte säga nej av fruktan för att såra Alarik. 

— Ack, sade Alarik. Jag lever av solsken, av dagens ljuva 
frid och av människornas kärlek. 

— Men äter ni då ingenting? undrade Maja överraskad. 

— Jo visst, bladlöss — gör inte ni det? 

— Nej, det gör jag verkligen inte, svarade Maja. 

— Varför inte det då? 

— Det passar sig inte, svarade biet blygt. 

— Naturligtvis inte! utbrast Alarik och försökte rycka 
på axlarna. Men det lyckades inte på grund av det fast 
välvda pansaret. Som den borgare ni är, gör ni naturligtvis 
bara det som passar sig, Men med det skulle vi diktare min- 
sann inte komma långt, skall jag säga. Förlåt — har ni 
bråttom? 

— Nej, visst inte, svarade Maja. 

— Då skall jag läsa upp en dikt för er. Sitt stilla och 
blunda, så att ni inte blir störd av något i omgivningen. 
Dikten heter 'Människofingret'. Jag har själv skrivit den. Den 
handlar om en personlig upplevelse. Är ni med nu? 

— Ja, sade Maja. 

— Utmärkt, då börjar vi: 


Människofingret 


En gång fick du mig att se 
då jag solljus gladdes åt. 
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Rund och lång du var, o ve 
överst bar du längst framåt 
glatt, tillspetsad pansarplåt 
som sig rörde utan rast 
men inunder satt du fast! 


— Nå, vad tycker ni? frågade Alarik efter en liten Paus, 
Han hade tårar i ögonen och hans röst skälvde. 

— Människofingret har gripit mig mycket, sade Maja, som 
kände sig en aning förlägen. Hon hade verkligen hört vack. 
rare dikter. 

— Vad tycker ni om formen? frågade Alarik och log ve- 
modigt. Han var synbart överväldigad av den verkan som 
han hade åstadkommit. 

— Rund och lång, svarade Maja. Det stod ju i dikten, 

— Jag menar den konstnärliga formen, diktformen, 

— Jaså den, sade Maja. Jo, den är väl bra. 

— Ja, är den inte? utbrast Alarik. Ni tycker säkert att 
denna sång måste räknas till de allra bästa. Man måste gå 
långt tillbaka i tiden, för att finna dess like. Konsten måste 
förnya sig. Det glömmer de flesta diktare. Och så måste 
den skapa något stort, inte sant? 

— Naturligtvis, sade Maja. Jag tror . . « 

— Er övertygade tro på min betydelse, som ni har givit 
uttryck för, gör mig faktiskt generad, sade Alarik. Jag tac- 
kar er hjärtligt. Jag måste nu ge mig iväg, för ensamheten 
är nödvändig för oss skalder. Lev väll 

— Adjö, svarade Maja, som inte riktigt förstod vad han 
menade. Nå, han vet det väl själv. Stor är han just inte, men 
han växer väl, 

Ilon såg efter honom, Han höll på att ivrigt kravla upp 
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för grenen. Man kunde knappt urskilja hans små ben. Det 
såg ut som om han tog sig fram på små rullar. 

Maja kastade åter en blick på det gula sädesfältet, där 
fjärilarna alltjämt lekte. Den tavlan tyckte hon bättre om 
än Alarik Sjupricks dikt. 
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Så ljust och glatt denna dag började och så förskräckligt 
den slutade. Maja gjorde en mycket märkvärdig bekant. 
skap. Det var på eftermiddagen i närheten av en gammal 
vattentunna. Hon satt i de doftande syrenblommorna, som 
speglade sig i tunnans stilla, svarta vatten. Ovanför henne 
sjöng en rödhake så rart och glatt, att lilla Maja blev led- 
sen vid tanken på att man inte kunde bli god vän med fåg- 
larna. Men det gick ju inte, för de var för stora och åt dess- 
utom upp en. Hon gömde sig bland de vita syrenblom- 
morna. Plötsligt hörde hon någon sucka alldeles i närheten. 
Hon vände sig om och upptäckte det underbaraste djur, 
som hon någonsin hade sett. Vid första anblicken trodde 
hon att det hade minst hundra ben på var sida. Det var väl 
tre gånger så långt som hon själv men smalt och lågvuxet 
och utan vingar. 

— Du milde skapare! utropade Maja alldeles förfärad. 
Ni måtte kunna springal 

Främlingen såg på henne begrundande. 

— Det kunde allt vara bättre med den saken, menade 
han. Jag har för många ben. Det tar alldeles för lång tid att 
sätta igång dem alla, förstår ni. Förr visste jag inte det 
Då önskade jag till och med att jag hade ett par ben till. 
Men nu får jag försöka reda mig med de jag har. Vem är ni 
för resten? 

Maja presenterade sig. 
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Den andre nickade och rörde litet på ett par ben. 

= Jag heter Hieronymus, sade han, och jag tillhör tusen- 
fotingarnas familj. Vi är en gammal familj och väcker be- 
undran, var vi än visar oss, Det finns inga djur som har till- 
närmelsevis så många ben som vi. Så vitt jag vet, är åtta det 
högsta antalet hos de andra. 

— Ni är utomordentligt intressant, sade lilla Maja, och 
en sådan egendomlig färg ni har. Har ni familj? 

— Nej då. Varför tror ni det? frågade tusenfotingen. Vad 
skulle det tjäna till? Vi kryper ut ur ägget, och därmed är 
den saken klar. Skulle inte vi kunna stå på egna ben, vem 
skulle då göra det? 

— Det låter riktigt nog, medgav Maja. Men har ni inte 
alls några anhöriga? 

— Nej, kära vän. Jag livnär mig och tvivlar för resten. 

— Vad tvivlar ni på? 

— Det är medfött, genmälde främlingen. Jag måste all- 
tid tvivla. 

Maja betraktade honom med stora förvånade ögon. Hon 
förstod inte vad han menade men ville inte visa sig alltför 
nyfiken, 

— Jag tvivlar på, sade Hieronymus efter en stund, att 
denna plats är lämplig för er att vistas på. Vet ni inte vad 
som finns där borta i den stora pilen? 

— Nej, 

— Ser ni där, jag tvivlade genast på att ni visste det 
Där bor bålgetingarna. 

Maja blev så hemskt rädd att hon nästan höll på att falla 
ner från blomman. Hon blev dödsblek, och darrande frå- 
gade hon, var boet låg, 

— Ser ni den gamla starholken på pilstammen? Den är 
så dåligt placerad att jag strax tvivlade på att den skulle 
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tagas i bruk av stararna. Om op 
sådan holk inte vätter mot soly p- 
gången, tänker varje anständig f3. 
gel sig för, innan han flyttar in i 
den. Bålgetingarna har nu tagit 
holken i besittning. Det är det 
största bålgetingsboet här i landet, 
Det borde ni ju egentligen haft 
reda på, för såvitt jag vet, traktar 
dessa rövare efter era liv. 

Maja hörde knappt på vad han 
sade. Hon såg tydligt holkens bruna väggar avteckna sig 
mot det gröna. Hon kunde knappt andas av bara förskräck- 


else. 

— Jag måste bort härifrån så fort som möjligt, utropade 
hon. Men då skallade bakom henne ett gällt skratt och 
strax därpå greps lilla Maja så kraftigt i kragen, att hon 
trodde att hennes nacke var bruten. Hon skulle aldrig i 
livet glömma det skrattet. Det lät som det nattsvartaste 
hånskratt och blandades med ett skräckinjagande pansar- 
klirr. 

Hieronymus släppte genast taget med alla sina ben och 
ramlade genom grenarna rakt ner i vattentunnan, 

— Jag tvivlar på att det går bra, ropade han, men det 
hörde inte det stackars biet. 

Till en början kunde hon inte vända sig om, så hårt hölls 
hon fast. Hon såg en guldpansrad arm och 
plötsligt ovanför sig ett gruvligt huvud med 
fruktansvärda käftar. Först trodde hon att £ 
det var en jättestor geting, men så märkte (4 
hon att hon hade råkat i klorna på en bål- 
geting. Det tigerstrimmade odjuret var sä- 
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kert fyra gånger så stort som hon själv. Till slut fick hon mål 
j mun, och hon skrek på hjälp så högt hon förmådde. 

— Sluta upp med det där, lilla krabat, sade bålgetingen 
med ett hemskt försök att visa sig vänlig, Sedan skrattade 
han elakt åt Maja och sade: 

— Det varar bara tills det är över. 

— Släpp mig, skrek Maja, annars sticker jag er i hjärtat! 

— Mitt hjärta? skrattade rövaren. Det är modigt gjort av 
er, men det brådskar ju inte, lilla vän. 

Maja råkade i ett fruktansvärt raseri. Med uppbjudande 
av alla sina krafter lyckades hon vända sig om, utstötte sitt 
klara, höga stridsrop och riktade sin gadd mot bålgetingens 
bröst. Men då inträffade det förskräckliga att gadden böjde 
sig utan att tränga in. Rövarens pansar var för hårt. 

Bålgetingens ögon glimmade av vrede. 

— Hör du, min lilla vän, nu kunde jag lätt ta och bita 
huvudet av dig för att straffa dig, sade han argt, och jag 
skulle också ha gjort det, om det inte var för drottningens 
skull. 

Och han tog Maja och flög med henne direkt till rövar- 
nästet. 

Nej, nu går det för långt tänkte det stackars biet, det här 
står ingen ut med. Och hon svimmade. 

Då hon efter en stund vaknade upp ur sin medvetslös- 
het, var det svalt och halvmörkt omkring henne, och luften 
var fylld av en skarp och genomträngande lukt, som före- 
föll henne rysligare än något annat, som hon hade varit med 
om, Först så småningom lyckades hon erinra sig var hon 
befann sig, och då förlamades hon av skräck. Hon ville gråta 
men kunde inte. 

— Ännu är jag inte uppäten, 
kan ske vilket ögonblick som helst. 


sade hon darrande, men det 
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Genom väggarna till sitt fängelse hörde hon t 
ter. Hon såg nu också att det kom litet ljus geno 
springa. Bålgetingarna bygger inte sina väggar av en 
bina utan av en torr massa, som ser ut som Poröst, dn 
papper. 

— Varför skulle jag råka ut för det här, jämrade sig Il) 
Maja. Hon vågade inte längre röra sig. Hon Pressade illa 
så långt in hon kunde och riktigt frös ; 
ångest. 

Åter hörde hon tydligt rösterna genom väggen, och dri- 
ven av skräck och fruktan kröp hon bort till Springan och 
tittade ut. 

Hon såg en stor sal, som var alldeles full av bålgetingar, 
Den upplystes av fångna lysmaskar. Drottningen satt På en 
tron i mitten av de sina. Det tycktes försiggå en viktig råd- 
plägning. Maja förstod varje ord, som de sade, 

Om hon inte varit så gränslöst rädd för de glänsande 
odjuren, skulle hon säkert blivit hänförd av deras kraft och 
prakt. För första gången såg hon nu riktigt hur rövarna 
såg ut. Förvånad betraktade hon de glänsande, gyllene 
pansrarna som var smyckade med vackra, svarta band runt 
hela kroppen. De gjorde samma intryck på henne, som ett 
människobarn antagligen får, då det för första gången ser 
en tiger. 

En väktare gick runt salens väggar och såg till att lys- 
maskarna gav så mycket ljus som de orkade. Sina befall- 
ningar framställde han i en hotfull men låg ton för att inte 
störa rådplägningen. 

Maja hörde att drottningen sade följande: 

— Det blir alltså som vi har bestämt. I morgon samlas 
krigarna en timme före soluppgången. Bikupan i slottspar- 
ken överfalles. Den plundras och vi tar så många fångar 


ydligt rös. 


av förfäran och 
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m möjligt: Den som tar binas drottning Helena den åt- 
onde till fånga och överlämnar henne levande till mig, kom- 
ver att adlas. Sköt er bra och tag rikligt med byte med er 


hem. Och därmed förklarar jag sammankomsten avslutad. 


Gå nu till vilal 

gfter dessa ord reste hon sig upp och lämnade salen till- 
sammans med sitt följe. 

Lilla Maja var nära att gråta högt. 

— Mitt folk, snyftade hon. Mitt hem! Hon stoppade hän- 
derna i munnen för att inte skrika, hennes förtvivlan var 

änslös. 

— Ack, om jag hade varit död, så hade jag sluppit höra 
detta, jämrade hon sig. Det finns ingen som kan varna de 
mina där hemma. De blir överfallna och dödade, medan 
de sover. Gode Gud, gör ett underverk, hjälp mig och mitt 
folk i vår nöd! 

Lysmaskarna släcktes i salen. Så småningom blev det stilla 
i getingboet. Ingen tycktes längre tänka på Maja. 

Ett svagt ljus började sila in i fängelset, och Maja tyckte 
att hon hörde syrsornas nattsång; 
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Men det lilla biets förtvivlan försvann snart och hon blev 
lugn och beslutsam. Hon tycktes åter erinra sig att hon var 
ett bi. Här sitter jag och gråter och klagar, tänkte hon för 
sig själv, som om jag varken hade tankar eller krafter, På 
det viset hedrar jag knappast mitt hotade folk och min drott- 
ning. Dö måste jag under alla förhållanden. Jag vill göra 
det som ett modigt bi, och jag vill försöka alla medel att 
rädda de mina. Det var som om hon hade glömt den långa 
tid som hon varit skild från de sina och hemmet. Hon kände 
samhörigheten med dem starkare än någonsin. Det stora 
ansvar som plötsligt hade lagts på henne — hon kände ju 
bålgetingarnas plan — gav henne beslutsamhet och mod. 

Skall de mina gå under, så skall jag också göra det. Men 
dessförinnan vill jag göra allt för att rädda dem. 

— Leve min drottning! ropade hon. 

— Tyst därinnel ljöd en barsk röst utanför. 

Usch, det var en förskräcklig röst, tänkte det lilla biet. 
Det var väl väktaren som gjorde sin rond. Tydligen var det 
redan natt. 

Så snart ljudet av stegen hade dött bort där ute, började 
Maja att göra springan som förde in i salen bredare. Det 
gick lätt nog för henne att bita sönder den murkna väggen, 
även om hon behövde lång tid, innan öppningen blev 
så stor, att hon kunde komma igenom. Det lyckades till 
slut. Hon smög sig försiktigt igenom, Hjärtat slog hårt, Hon 


114 


FLYKTEN 


visste att det skulle kosta henne livet om hon upptäcktes. 
Från våningarna inunder hördes djupa snarkningar. 

galen upplystes av ett dämpat, blått ljus, som strömmade 
in från ingången. Det är månljuset, sade Maja för sig själv 
och klev försiktigt I Väggarnas djupa skugga. Från salen 
Jedde en hög, smal korridor till utgången. Där såg hon må- 
nen. Maja drog djupt efter andan. Långt, långt borta upp- 
täckte hon en stjärna på himlen. Friheten! tänkte hon. 

Korridoren var klart upplyst. Steg för steg kröp hon fram. 
Hon kom allt närmare dörren. Flyger jag nu, tänkte hon, så 
är jag ute. 

Hjärtat slog i bröstet på henne som om det skulle 
sprängas. 

Men då upptäckte hon att väktaren stod och lutade sig 
mot en pelare i skuggan vid dörren. 

Hon satt som fastnaglad, allt hennes hopp försvann med 
ens. Att komma förbi här var omöjligt. Vad skulle hon 
göra? 

Det är nog bäst att jag vänder om, tänkte hon. Men 
anblicken av jätten vid dörren förlamade henne. Djupt för- 
sjunken i tankar tycktes han stå och betrakta det belysta 
nattlandskapet. Han stödde hakan i handen och höll hu- 
vudet lätt böjt. Så det gyllene pansaret glänste i månskenet! 
Det låg något i hans hållning, som rörde lilla Maja. Han 
ser så sorgsen ut, tyckte hon. Vad han är vacker, en sådan 
ädel hållning han har och vad hans rustning tar sig ståt- 
lig ut! 

Lilla Maja glömde helt och hållet att det var en fiende 
som stod där vid pelaren, Hur ofta hade det inte hänt att 
hennes glädje åt det sköna hade kommit henne att glömma 
alla faror. 
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Då blixtrade det plötsligt till i rövarens hjälm. Han måt 
ha rört på huvudet. te 

— Gode Gud! viskade Maja. Nu är det slut med Hi 

Men då sade väktaren helt lugnt: 

— Kom närmare, lilla vän. 

— Vad? Har ni sett mig? utbrast Maja. 

— Jadå, en lång stund. Du bet ett hål i väggen och se; dan 
gick du i skuggan hit. Så fick du syn på mig och då var det 
slut med ditt mod. Var det inte så? 

— Jo, sade Maja. Det är rätt. Hon darrade av förskräck. 
else i hela kroppen. Väktaren hade alltså gett akt på henne 
hela tiden. Hon mindes nu att hon någon gång hade hört 
talas om hur skarpa sinnen dessa kloka rövare har. 

— Vad tänker du ta dig till? frågade väktaren god- 


ig, 


modigt. 
Maja tyckte alltjämt att han såg ledsen ut. Det verkade 


som om han tänkte på någonting helt annat. Det här var 
inte alls så viktigt för honom som för Maja. 

— Jag ville gärna försöka komma ut, svarade hon. Jag 
tappade visst inte modet, jag blev bara förskräckt över er 
styrka. Och så är ni så vacker och er rustning glänser så 
vackert. Nu vill jag slåss med er. 

Vakten böjde sig fram litet förvånad, såg på Maja och 
skrattade. Detta skratt var visst inte elakt. Det ingav det 
lilla biet en känsla, som hon aldrig förr hade erfarit. Hon 
tyckte att den unge krigarens skratt utövade en hemlighets- 
full makt över henne. 

Han sade i nästan hjärtlig ton: 

— Nej, lilla vän, inte skall vi slåss. Ni är ett mäktigt 
folk, men vi är ännu starkare. Allra minst passar det att en 
enda bålgeting slåss med ett ensamt bi. Om du har lust, 
kan du gott få stanna här litet och prata med mig. Men bara 
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en liten stund. Snart skall jag väcka soldaterna, och då måste 
du ini din cell igen. 

Besynnerligt — bålgetingens överlägsna vänlighet avväp- 
nade Maja så att hon inte kunde hata honom. Hon kände 
nästan ett slags beundran för väktaren. Med stora, sorgsna 
ögon betraktade hon sin fiende, och eftersom hon alltid 
följde sitt hjärtas röst, sade hon: 

— Jag har alltid bara hört ont om bålgetingarna. Men ni 
är inte elak, det kan jag aldrig tro. 

Krigaren såg lugnt på Maja. 

— överallt finns det goda och onda, sade han allvarligt. 
Men glöm inte att vi är era fiender. Och det kommer vi all- 
tid att vara. 

— Måste en fiende alltid vara ond? frågade Maja. När 
ni för en stund sedan stod och såg ut i natten, glömde jag 
att ni var fiende till mig. Jag tyckte att ni såg sorgsen ut 
och jag har alltid trott att de som är sorgsna inte kan vara 
elaka. 

Då väktaren teg, fortsatte Maja åtskilligt modigare: 

— Ni är mäktig. Om ni vill, kan ni återföra mig till min 
cell, och då måste jag dö. Men det står också i er makt att 
ge mig min frihet igen. 

Då rätade krigaren på sig. Hans pansar klirrade litet, och 
armen som han lyfte, blänkte i månljuset, som lyste blekt 
i dörröppningen. Var det redan morgon? 

— Du har rätt, sade han. Det står i min makt. Och drott- 
ningen och mitt folk har gett mig den. Ordern lyder att 
intet bi som kommit in i vår borg, får lämna den levande. 
Jag tänker lyda denna befallning. 

Efter en stunds tystnad tillade han i lägre ton, liksom om 
han talade till sig själv: 
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— Jag har alltför bitter erfarenhet av trolöshet, Då 
Schnuck övergav mig ... 

Lilla Maja kände sig slagen och visste inte vad hon skulle 
svara. Samma känsla — kärleken till de sina och troheten 
mot sitt eget folk — var drivfjädern för hennes eget hand. 
lande. Hon märkte att här måste hon använda list eller våld, 
De gjorde båda sin plikt men förblev likväl främmande och 
fientliga för varandra — men hade inte soldaten nämnt ett 
namn? Hade han inte talat om en otrohet, som någon hade 
begått mot honom? Schnuck kände hon ju, var det inte den 
vackra trollsländan som bodde i näckrosorna vid Sjöstran- 
den? Hon darrade av spänning. Kanske låg här en möjlig- 
het till räddning för henne, men hon visste ännu inte på 
vilket sätt. Försiktigt frågade hon: 

— Vem är Schnuck, om jag törs fråga? 

— Bry dig inte om det, du lilla, svarade väktaren. Hon 
är förlorad för mig, och jag kommer aldrig mer att få åter- 
se henne. 

— Jag känner Schnuck, sade Maja och ansträngde sig för 
att verka lugn. Hon tillhör trollsländornas familj och är nog 
den vackraste av dem alla. 

Dessa ord hade en egendomlig verkan på krigaren. Han 
tycktes glömma allt omkring sig och rusade på henne. 

— Vad är det du säger? utropade han. Känner du 
Schnuck? Säg ögonblickligen var hon finns! 

— Nej, sade lilla Maja lågt men bestämt. Hon blev all- 
deles het av glädje. 

— Jag biter dig, om du inte talar om det för mig, ropade 
väktaren. Han kom ända in på henne. 

— Jag skall ju ändå dö. Var så god, om det roar er! Jag 
förråder ändå inte den vänliga trollsländan, som är min 
vän, Ni tänker naturligtvis ta henne till fånga. 


118 


FLY KTEN 


Krigaren sh va tungt. Det började dagas därute, och 
Maja 2 att hans panna var blek och hans ögon fulla av 
oro och ängslan. 

— Himmel, sade han förvirrad. Det är tid att väcka kri- 
garna. — O nej, lilla bi, jag vill inte göra Schnuck något 
illa. Jag älskar henne högre än mitt liv. Säg mig var jag 
kan finna hennel 

— Jag älskar också mitt liv, sade lilla Maja klokt och 
dröjande. 

— Om du säger mig var trollsländan Schnuck finns, sade 
väktaren, och Maja märkte att han hade svårt att få fram 
orden och att han darrade i hela kroppen, så skall jag släppa 
dig fri. Då kan du flyga vart du vill. 

— Kan jag lita på att ni håller ert ord? 

— Du har mitt hedersord som rövare, svarade väktaren 
stolt. Lilla Maja kunde knappt tala. Gällde det inte minu- 
terna, om hon skulle komma i tid för att varna sina anhö- 
riga för överfallet? Hennes hjärta jublade av glädje. 

— Det är bra, sade hon. Jag tror er. Hör nu på vad jag 
säger. Känner ni till de gamla lindarna vid slottet? Bakom 
dem ligger några blomsterängar och sedan kommer man 
till en stor sjö. I den södra viken, där bäcken rinner ut, 
växer de vita näckrosorna. Där bor Schnuck i vassen. Ni kan 
träffa henne varje middag när solen står högt: 

Krigaren tryckte båda händerna mot sin bleka panna. 
Han tycktes kämpa med sig själv. 

— Du talar sanning, viskade han och suckade djupt — 
var det av smärta eller glädje? Hon berättade för mig att 
hon längtade till några vita blommor, som flöt på vattnet: 
Det är säkert de blommorna som du talar om. Jag tackar 


dig, Du kan flyga! 
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Och verkligen — han lämnade utgången fri. Där ut 
grydde dagen. £ 

— En rövare håller sitt ord, sade han. Han visste inte vad 
lilla Maja hade hört under nattens lopp, och därför tänkt 
han: Vad betyder ett litet bi? Det finns så många ndra 

— Farväll ropade Maja och flög sin väg i andlös brådska 
och utan ett ord till tack. Det var det verkligen inte tid 
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Lilla Maja samlade allt vad hon ännu hade kvar av kraf- 
ter och viljestyrka. Kvickt som ett skott flög hon snörrätt 
genom den blå morgonluften rakt på skogen. Bin kan flyga 
fortare än de flesta andra insekter. I skogen var hon per 
tan i säkerhet. Där kunde hon gömma sig ifall bålgetingen 
skulle ångra att han släppt henne fri och förfölja henne. 

Tunga droppar föll från träden ner på markens vissna 
blad. Det var så kallt att Majas vingar hotade att stelna. 
Fina slöjor låg över ängen. Av morgonrodnaden syntes inte 
ett spår, Det var så stilla, som om solen hade glömt bort 
jorden och allt levande lagt sig i dvala. Maja flög så högt 
hon kunde. Hon hade bara en tanke i huvudet: att så fort 
som möjligt leta reda på sitt folks kupa. Hon måste varna 
sina kamrater så att de kunde väpna sig mot överfallet 
som de förskräckliga rövarna planlade nu på morgonen. 
Bina var starka och fullt i stånd att ta upp kampen mot de 
överlägsna motståndarna, om de bara hann förbereda sitt 
försvar. Men om de överrumplades, var det ute med dem. 

Det var inte lätt för henne att finna sig till rätta i trakten. 
Hon hade för länge sedan vant sig av med att taga märke 
på vissa föremål i landskapet för att kunna hitta hem 
igen. Så brukar nämligen bina göra när de ger sig ut på lång- 
tärder för att samla honung. 

Hon tyckte att hon aldrig hade varit så högt uppe i luf- 
ten som idag. Kylan var obehaglig, och det var svårt att ur 
skilja föremålen nere på marken. Vad skall jag förlita mig 
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på, tänkte hon. Jag har inte något märke att flyg 
och kan inte komma de mina till hjälp. - 

— Nu har jag det bästa tillfälle att gottgöra allt, sucka ä 
hon ångestfullt, vad skall jag ta mig till? 5 

Men plötsligt kände hon att en hemlig makt ocmotstånd. 
ligt drev henne i en bestämd riktning. Det måste vara min 
hemlängtan, som leder mig, tänkte hon. Hon överlämnade 
sig helt åt denna makt och flög rakt fram så fort hon kunde 
Plötsligt gav hon till ett jubelrop — långt borta såg för 
kronorna på de stora lindarna i trädgården. De lyste som 
grå kupoler i gryningen. 

Nu visste hon var hon befann sig och genast sänkte hon 
sig nästan ända ner till jorden. På ängarna såg hon åter de 
täta dimslöjorna, och hon kom att tänka på älvorna, som 
glada och lyckliga dansade där för sista gången, Detta fyllde 
henne på nytt med tillförsikt och oron lämnade henne, 
Vad gjorde det att hennes egna föraktade henne för att hon 
en gång hade flytt, vad gjorde det om drottningen straf- 
fade henne, om bara hennes folk skonades från den fruk- 
tansvärda olycka som hotade det! 

Tätt vid den långa stenmuren såg hon ädelgranen, som 
skyddade bikupan för västanvinden. Och nu lyste mot henne 
de gamla kända portarna i rött, blått och grönt till hennes 
hem. Hjärtat bankade, så att hon trodde att hon skulle 
mista andan, men hon höll ut och satte kurs på den gröna 
ingången. Den ledde in till drottningen och hennes folk. 


a efter 


Då hon slog sig ner på flustret, spärrade väktarna in- 
gången för henne. De högg genast tag i henne. Maja var så 
andtruten att hon till en början inte kunde få fram ett ljud 
och väktarna gjorde min av att vilja oskadliggöra henne. 
Det är nämligen vid dödsstraff förbjudet för ett bi att tränga 
in i en främmande bikupa utan drottningens medgivande. 
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— Tillbaka fe er! ropade väktarna och stötte omilt 
bort henne. Vad tänker ni på? Ge er iväg med detsamma, 
annars dödar vi erl Den ene väktaren vände sig mot de 
andre och sade: ? 

— Har du sett på maken, och till på köpet innan det är 
ljust! 

Då ropade Maja sitt eget folks lösen och väktarna släpp- 
te henne ögonblickligen. 

— Vad nu då? utbrast de. Du är en av de våra och vi 
känner inte igen dig! 

— Släpp in mig till drottningen, framstammade hon. 
Fort, med detsamma, en stor olycka hotar. 

Väktarna tvekade litet. De förstod inte vad detta skulle 
betyda. 

— Vi får inte väcka drottningen före soluppgången, sade 
en av dem. Men då skrek Maja så högt som väl aldrig ett bi 
skrikit förr: 

— I så fall vaknar kanske drottningen aldrig mera! Döden 
är i hälarna på mig! 

Vild av vrede tillade hon: 

— För mig till drottningen! 

Då blev väktarna förskräckta och lydde henne. De skyn- 
dade genom de varma gångarna, som Maja mycket väl kom 
ihåg, och fastän hennes upprördhet och brådska nästan över- 
väldigade henne, kände hon sig vemodig nu när hon åter- 
såg sitt hem. 

I drottningens mottagningsrum föll hon nästan ihop. Den 
ene väktaren stödde henne, medan den andre skyndade sig 
ini drottningens gemak med det ovanliga budskapet: De för- 
stod nu båda att något utomordentligt var i görningen. Bud- 
bäraren sprang så fort som hans ben kunde bära honom. i 

De morgontidigaste vaxberedarna var redan uppe. Här 
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och där stack ett nyfiket huvud fram. Underrättelsen om vad 
som hade inträffat spreds hastigt. 

Två drabanter kom ut från drottningens gemak, Maja 
kände genast igen dem. Allvarliga och tysta ställde de sig 
vid dörren. De talade inte till henne. Nu måste nog drott- 
ningen kommal Hon kom utan uppvaktning och hade bara 
två tjänarinnor och en livvakt i sällskap. Då hon såg Maja, 
gick hon hastigt bort till henne. När hon upptäckte hur 
upprörd Maja var, blev hennes ansikte något mindre strängt 
och allvarligt. 

— Du kommer med ett viktigt budskap? frågade hon 
lugnt. Vem är du? 

Maja kunde inte svara med detsamma. Slutligen lycka- 
des hon pressa fram: 

— Bålgetingarnal 

Drottningen bleknade men hon förlorade inte fattningen, 
vilket gjorde Maja en smula lugnare. 

— Stormäktiga drottning, sade hon, förlåt mig att jag 
inte uppför mig så som din höghet och värdighet kräver. 
Senare skall jag berätta allt vad jag har gjort och som jag nu 
ångrar djupt. Jag har i natt nästan genom ett underverk 
sluppit loss ur fångenskapen hos bålgetingarna. Det sista 
jag hörde dem säga var att de tänker överfalla och plundra 
vårt samhälle nu i dagbräckningen. 

Majas ord åstadkom en obeskrivlig förfäran bland de när- 
varande. De båda tjänarinnorna brast ut i högljudd gråt och 
skräckslagna ville drabanterna flyga därifrån och slå larm. 

Livvakten sade: 

— Å Herre Gud... och snurrade runt ett varv så att 
han kunde se sig om åt alla sidor. 

Lugnt mottog drottningen den förfärliga underrättelsen. 
Hon rätade på sig, och i hennes hållning kom något respekt- 
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ingivande, som samtidigt ingav förtroende. Drottningen 
vinkade drabanterna till sig och gav dem några order ad 
hö och fast röst. 

” Kära drottning, sade lilla Maja. 

För ett kort ögonblick vände sig drottningen ännu en 
gång till Maja med ett ansikte som strålade av mild kärlek. 

— Tack, sade hon till Maja. Du har räddat oss alla. Vad 
som än har hänt förut, så har du gottgjort det tusen gånger 
om med detta. Men gå nu och vila dig litet, min lilla vän. 
Du ser trött ut och dina händer darrar. 

Hon böjde sig ner mot Maja och kysste henne på pan- 
nan. Därpå vinkade hon till sig sina tjänarinnor och befall- 
de dem att ta hand om lilla Maja. 

Lycklig lät hon sig undergivet föras därifrån. Hon tyckte 
att livet inte kunde ge henne något större än detta. Som i en 
dröm hörde hon långt borta höga, gälla signaler och såg 
hur de ledande i samhället samlades vid dörrama till drott- 
ningens gemak. Och sedan hördes ett dovt surrande, som 
märktes vida omkring och som kom hela kupan att skaka. 

— Det är våra soldater! viskade tjänarinnorna, som följde 
Maja. 

Det sista h 
narinnorna bäddade ner henn 
som ställde upp sig till försvar. 


on hörde i den lilla tysta kammaren, där tjä- 
e, var ljudet från soldaterna 
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Det rådde ett förfärligt liv i bisamhället — värre än un. 
der revolutionen. Det surrade i hela kupan. Alla bina var 
upptända av helig ilska och eniga i sin önskan att bekämpa 
den gamle ärkefienden. Det rådde ingen oreda eller förvir- 
ring. Det var tvärtom förvånande att se hur snabbt strids- 
folket samlades. Var och en visste sin plikt och på vad sätt 
han bäst kunde göra nytta. 

Det var emellertid hög tid. På drottningens uppmaning 
trädde de frivilliga fram, som i första hand skulle försvara 
ingången. De hade knappt hunnit inta sina platser, förrän 
de första spejarna kom tillbaka och meddelade att bål- 
getingarna närmade sig. Bina väntade lugnt. Ingen sade ett 
ord. 

Det var dödsstilla runt omkring. Det verkade, som om 
kupan sov. Vid ingången arbetade några vaxberedare med 
feberaktig brådska på att göra ingången smalare med hjälp 
av vax, På några få minuter hade det som genom ett under 
uppstått två tjocka vaxväggar, som inte ens den starkaste 
bålgeting kunde rasera utan att förlora mycket tid. Ingången 
till kupan hade minskats nästan till hälften. 

Drottningen hade placerat sig på en plats, där hon hade 
god utsikt. Hennes drabanter ilade fram och tillbaka. Nu 
kom redan den tredje budbäraren tillbaka, Fullständigt ut- 
mattad sjönk han ner framför drottningen. 

— Jag är den siste som återvänder, sade han med yttersta 
ansträngning. De andra är döda. 
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, Nn (| / $ — Var är bålgetingarna? frå- 
I Å | gade drottningen. 

gy | — Vid lindarna, svarade han. 

| Ww | ! | — Hur många är de? frågade 

| NN Ik 4 drottningen strängt. Tala tyst! 

AN — Jag räknade till fyrtio, vis- 


7 ,” ING kade kunskaparen, och fastän 

VP NA drottningen — förskräcktes över 
fiendens styrka, sade hon likväl 
högt och förhoppningsfullt: 

— Ingen av dem skall komma hem igen! 

Hon avbröt sig, ty i dörren syntes huvudet av den förste 
bålgetingen. Han kände sig för, trevande och försiktigt med 
känselspröten. 

Det gick som en darrning genom binas led, men intet 
ljud hördes. Getingen drog sig tyst tillbaka och man hörde 
honom säga: 

— Kupan sover! Men ingångel 
och det finns inga väktare. Jag ve 
eller dåligt tecken. i . 

— Det är ett gott tecken, svarade någon därute. Framåtl 

Två jättar rusade in bredvid varandra. Efter dem kon 
andra — ljudlöst, blänkande, tigerrandiga och pansrade. 


n är till hälften igenmurad 
t inte om det är ett gott 
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De var otäcka att se på. Varje bålgeting kringvärvdes plöts- 
ligt av ett myller av hämndgiriga bin, som stred tappert 
mot inkräktarna. Men bålgetingarna är gamla stridsvana 
rövare och även om binas första häftiga angrepp hade för- 
virrat och skingrat dem, så hade de inte fått så stora skador 
som det först tycktes. För binas gaddar trängde inte igenom 
jättarnas pansar och bålgetingarnas styrka och storlek gav 
dem övertag. Deras genomträngande stridsrop överröstade 
bina, Till och med människorna blir ju rädda när de hör 
bålgetingarnas surrande och går helst ur vägen för dem. 

De bålgetingar som redan kommit in i kupan, förstod att 
de måste dra sig längre in i den för att ge plats åt nya an- 
gripare. Därför vältrade sig de kämpande klungorna av ge- 
tingar omgivna av bin allt längre in i de mörka gångarna. 
Men tack vare binas klokt ordnade försvar kunde de hela 
tiden skicka fram nya friska skaror av soldater och till slut 
började de att få övertaget över sina fiender. Även om jät- 
tarnas krafter inte var uttömda, så tog så småningom giftet 
i deras gaddar slut. Sticken verkade inte längre dödligt. De 
sårade bina visste nu att de skulle bli bra igen och var säkra 
på att segern var deras. 

Striden stillnade av. De höga ropen från bålgetingarna 
utanför kupan fick inte längre något svar från de inneslutna 
kamraterna. 

— De är döda allesammans, sade bålgetingarnas anfö- 
rare i ursinnig sorg och kallade tillbaka dem som kämpade 
framför porten. Hans här hade smält samman till hälften. 
Binas vreda surrande trängde ut till dem. 

— Här är förräderi med i spelet, sade ledaren. Bina var 
förberedda. 

De samlades i ädelgranen. Det hade blivit ljust efter 
hand, morgonrodnaden förgyllde redan lindarnas toppar. 
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fåglarna började sjunga och daggen föll. Motvilligt ocl 
redd på ett föraktfullt svar beslöt anföraren see a 
pud till bina för att söka rädda de inneslutna. 

Han valde den klokaste av sina män, 


Men när han ropade på honom blev svaret en tryckande 
tystnad. Han befann sig bland de innestängda. 

Full av oro för dem som inte hade kommit tillbaka, utså 
han hastigt en annan. Oljudet från bikupan hördes linga 
vägar. 

— Skynda dig! ropade han och stack ett vitt jasminblad 
; handen på fredsunderhandlaren. Annars kommer män- 
niskorna också och då är vi förlorade. Säg till dem att vi 
skall ge oss av härifrån och för all framtid låta deras kupa 
vara i fred, om de vill utlämna de fångna bålgetingarna 
till oss. 

Budbäraren störtade iväg, svängde det vita bladet fram- 
för ingången till bikupan och slog ner på flustret. 

Man underrättade genast drottningen om att det hade 
kommit ett sändebud från bålgetingarna för att under- 
handla. Drottningen skickade sina drabanter till honom. 

Då hon hade hört hans villkor, lät hon svara: 

— Vi bin skall återlämna de döda, om bålgetingarna vill 
ta dem med sig. Fångar har vi inte tagit. 

Bålgetingarnas ledare bleknade, då han fick höra detta 
besked. 

— Vi kommer tillbaka, gnisslade h 
Hur har detta gått till? Är inte vi star | 
än bina? | 

En gammal bålgeting svarade: | 
rkare och mäktigare, men bina | 

| 


— Vi är visserligen sta 
är eniga och trogna. Det ger en styrka, som ingen kan stå 


emot. 


an mellan tänderna. 
kare och mäktigare 
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Ledaren hörde knappt på. Han vände sig till budbäraren 
och sade: 

— Anhåll om de fallnas utlämnande. Vi ger oss av här- 
ifrån! 

Ingen svarade honom. Budbäraren flög bort. 

— Vi måste nog räkna med en ny list, fastän jag inte 
tror att bålgetingarna har så stor lust att slåss, sade bi. 
drottningen, när hon fick höra fiendens beslut. Hon gav 
befallning att två nya avdelningar krigare skulle bevaka 
ingången och att vaxberedarna, bärarna och eftertruppen 
skulle föra ut de stupade ur kupan. Hennes befallning ut- 
fördes. Bålgetingarna tog sina döda och flög därifrån, Sla- 
get var slut, och bina hade segrat. 

I bikupan förestod ett sorgligt arbete denna vackra mor- 
gon, fylld av blomdoft och solsken. De fallna måste föras 
bort, och de sårade skulle förbindas och ha vård. Men före 
middag var det vanliga arbetet åter igång i bikupan. Var 
och en gick, dit plikten kallade honom. Det är ett märk- 
ligt folk, bina. 


Lilla Maja vaknade upp ur sin korta sömn, när strids- 
larmet brakade löst. Hon for ögonblickligen upp och ville 
rusa ut för att deltaga i kupans försvar, men då kände hon 
att hennes krafter svek och att hon inte kunde lämna någon 
hjälp. 

Då striden var över, kom ett bud och hämtade henne till 
drottningen. 

När Maja steg in i drottningens mottagningssal, fann hon 
hela hovet församlat. Hennes ben darrade och hon vågade 
knappt höja blicken. Både drottningen och de förnämste 
bland bina var ju närvarande. Stämningen i salen var myc- 
ket allvarlig och högtidlig. 


130 


oCH BÅLGETINGARNA 


Drottningen reste sig, gick bort till lilla Maja och tog 
henne i sina armar. S 

Det hade Maja aldrig kunnat tänka sig. Hon blev så 
glad att hon grät. Alla var djupt rörda, och det fanns säkert 
ingen söm inte delade Majas lycka. Alla kände en stor tack- 
samhet till henne för hennes beslutsamhet och djärvhet, när 
hon hade varnat bikupan. 

Och så måste hon berätta hur allt hade gått till. Alla 
ville ha reda på hur hon hade fått veta bålgetingarnas pla- 
ner och hur det hade lyckats henne att fly ur den hemska 
fångenskapen. Något sådant hade aldrig förr lyckats för 
något bi. 

Hon omtalade från början till slut allt av vikt och bety- 
delse som hon hade upplevt. Hon berättade om Schnuck 
med de glittrande vingarna, om gräshoppan, om spindeln 
Tekla, om Puck och om Kurts vänliga hjälp. Då hon berät- 
tade om älvan och om människorna, var det så stilla i salen 
att man kunde höra bärarna knåda vax i rummen intill. 

— Nej men tänk, sade drottningen. Vem kunde tro att 
älvorna är så rara. Hon log för sig själv, vemodigt och 
längtansfullt för hon älskade allt som är vackert. 

Och alla bina log på samma sätt. 

Det var alldeles stilla i salen. 

Maja fortsatte sin skildring och kom till bålgetingarna. 
Då vidgades och mörknade allas ögon. 

— Ohyggligt, sade drottningen. Alldeles fruktansvärt! 

Och alla bina sade likadant. 

— Och så är jag då här igen, slutade Maja sin berättelse, 
och jag ber så mycket om förlåtelse. 

Men inte fanns det någon som var ond på Maja, därför 
att hon en gång hade rymt hemifrån! Drottningen lade ar- 
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marna än en gång om halsen på henne och sade med sin 
vänligaste röst: 

— Du har aldrig glömt ditt hem och ditt folk. För fram- 
tiden skall du ha din plats vid min sida och hjälpa mig 
med regeringsbestyren. Jag tror att din stora erfarenhet på 
så sätt bäst skall komma kupan till nytta. 

Drottningens beslut mottogs med stort jubel av alla de 
närvarande. Och det blev som hon hade sagt. 

Så slutar berättelsen om lilla Majas äventyr. Hennes 
verksamhet blev till stort gagn för bikupan. Hon hade 
stort anseende och folket höll av henne. Om kvällarna sökte 
hon ibland upp den kammare där Kassandra bodde. Kas- 
sandra var nu mycket gammal och hade blivit pensionerad. 
I hennes kammare berättade sedan Maja för de unga bina, 
som gärna lyssnade på henne, de äventyr som vi nu har varit 


med om. 
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